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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoslik fani 

taraqqiyotining hozirgi davrida sistem-struktur tilshunoslikdan keyin yuzaga kela 

boshlagan generativ nazariya, psixolingvistika, lingvokognitologiya, 

lingvomadaniyatshunoslik, pragmalingvistika va kompyuter lingvistikasi singari 

zamonaviy yo‘nalishlarda ishlab chiqilgan antropotsentrik tamoyillar va tadqiqot 

usullari til yoki nutq birliklarini qiyosiy tipologik tahlil qilish orqaligina inson 

lisoniy faoliyati haqida to‘laqonli tasavvur hosil qilishi mumkinligini 

ko‘rsatmoqda. Folklorshunoslikda o‘zbek xalq ertaklarining ingliz tiliga o‘girilishi 

hamda o‘zbek va ingliz xalq ertaklarining qiyosiy-tipologik xususiyatlarini 

o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqot ishlari nazariy hamda amaliy jihatdan g‘oyatda 

muhimdir.  

Dunyo tilshunosligida xalqlar madaniyati kishilar o‘rtasidagi 

munosabatlarning muayyan bir shakli sifatida tadqiq qilinayotgan yo‘nalish - 

lingvomadaniyatshunoslik  bugungi kunda jadal rivojlanayotgan, tilda o‘z ifodasini 

topayotgan va barqarorlashayotgan soha sifatida talqin qilish mumkin. Ijtimoiy 

ongning shakllanish omillarini tahlil qilish turli madaniyatlarning o‘zaro 

munosabatlarini va o‘zaro tushunish mexanizmlarini chog‘ishtirma tadqiq qilish 

imkoniyatlarini vujudga keltirdi. Bu esa, o‘z navbatida, tilshunoslikda til va 

madaniyat  munosabatlarining tadqiq qilinishiga asoslangan yangi tadqiqotlarning 

paydo bo‘lishiga turtki bo‘ldi. Bugungi kunda zaruriy tadqiqotlardan biri 

hisoblangan ushbu dissertatsiya mavzusining dolzarbligi – bir-biridan madaniy, 

mintaqaviy va hududiy uzoq bo‘lgan ingliz va o‘zbek xalqlari ertaklaridagi 

“stepmother/o‘gay ona” konseptining o‘xshash va farqli jihatlarini ochib berish 

orqali shu xalqlarning turmush tarziga xos realiyalar mushtarakligini isbotlashda 

o‘z aksini topadi. 

Mamlakatimizda xorijiy tillarni xalqaro dasturlar asosida o‘qitishni yo‘lga 

qo‘yish masalasi dolzarb bo‘lib turgan ayni davrda ingliz va o‘zbek xalq 

ertaklarining qiyosiy-tipologik xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan 

izlanishlar muhim manba bo‘lib xizmat qilishi mumkin. “O‘zbekiston Respublikasi 

Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash 

to‘g‘risida”gi farmonida belgilangan “xalqaro tajribalardan kelib chiqib, oliy 

ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan o‘quv dasturlarida nazariy 

bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga 

yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqich o‘tish”1 vazifasining ijrosini 

ta’minlashda ham shunday ko‘lamdagi chog‘ishtirma izlanish natijalari dolzarblik 

kasb etadi.  

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son 

“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi farmoni, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son 

“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga 

 
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 8 октябрдаги ПФ-5847сонли “Ўзбекистон 

Республикаси олий таълим тизимини 2030 йилгача ривожлантириш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги 

Фармони; Халқ сўзи, 09.10.2019. № 209 (7439). 
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oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha 

qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy 

ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda 

mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan 

vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada 

xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar 

taraqqiyotining: I.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.  

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvomadaniyatshunoslik ilmiy va 

o‘quv fani sifatida tilshunoslikda XX asrning 90-yillari o‘rtalarida tilga madaniy 

xazina sifatida e’tiborning kuchayishi natijasida hayotga tatbiq etildi, bu jarayonga 

N.N.Boldirev, A.P.Babushkin, S.G.Vorkachyov, V.V.Vorobyov, V.V.Krasnix, 

V.A.Maslova, V.N.Teliya, A.T.Xrolenko, Z.D.Popova, I.A.Sternin, G.G.Slishkin, 

A.A.Ufimseva, N.D.Arutyunova, A.G.Gak, Y.S.Kubryakova, J.Lakoff, 

M.Jonson, Sh.S.Safarov, D.U.Ashurova, A.Hojiev, O‘.Q.Yusupov, 

A.E.Mamatov, M.R.Galieva, M.M.Mirtojiev, A.Nurmonov, 

D.S.Xudayberganova, Sh.S.Sirojiddinov, N.Mahmudov, G.H.Boqieva2; 

etnolingvistika sohasida Y.D.Apresyan, A.Vejbiskaya, V.V.Ivanov, V.V.Kolesov, 

M.V.Pimenova, V.I.Postovalova, Y.A.Sorokin, N.I.Tolstoy, V.N.Toporov, 

T.V.Sivyan, Y.S.Yakovleva, E.Sepir, B.Uorf, I.Jabborov, H.Ismoilov, O.Bo‘riev, 

A.Ashirovlar3; etnografiyadan Y.V.Bromley, J.H.Gumilev, L.Morgan, G.Alimov, 

 
2 Болдырев Н.Н. Когнитивная семантика. –Тамбов: ТГУ, 2002. – С.123; Бабушкин А.П. Типы концептов в 

лексико-фразеологической семантике языка. – Воронеж: ВГУ, 1996. – С.104; Воробьев В.В. 

Лингвокультурология. – Москва: РУДН, 2008. – С.340; Красных В.В. Этнопсихолингвистика и 

лингвокультурология. Курс лекций. – Москва, «Гнозис», 2002. – С.284; Маслова В.А. Введение в когнитивную 

лингвистику. – Москва: Флинта Наук, 2007. – С.296; Телия В.Н. Русская фразеология. Семантический, 

прагматический и лингвокультурологический аспекты. – Москва: Наука, 1996. – С.288; Попова З. Д.,  

Стернин И.А. Когнитивная лингвистика. – Москва: Издательство АСТ, Восток-Запад, 2007. – С.315; Слышкин 

Г.Г. Лингвокультурный концепт: номинативная плотность и номинативная диффузность//Аксиологическая 

лингвистика: проблемы и перспективы. – Волгоград: Колледж, 2004. – С. 96–98; Арутюнова Н.Д. Актуальные 

проблемы современной лингвистики. – Москва: Флинта, 2007. – С. 108-110; Лакофф Дж, Джонсон М. Метафоры 

которые мы живем: Пер. с анг. / Под ред. И с предисл. А.Н. Баранова. Изд. 2-е. – Москва: ЛКИ, 2008. – С. 256; 

Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 92; Ашурова Д.У. Перспективы научных 

исследований в свете новых направлений лингвистики // Филология масалалари. – Тошкент, 2004. – №4. – Б. 37-

40; Ҳожиев А. Ўзбек тили сўз ясалиши тизими. – Тошкент: Ўқитувчи, 2007. – Б.168; Юсупов У.К. Теоретические 

основы сопоставительной лингвистики. – Ташкент: Фан, 2007. – С.125; Маматов А.Э. Тилга когнитив 

ёндашувнинг моҳияти нимада? Ўзбек тилшунослигининг долзарб муаммолари (проф. А.Нурмонов тавллудининг 

70 йиллигига бағишланган илмий-амалий анжумани материаллари). – Андижон, 2012; Галиева М.Р. Религиозное 

сознание в языковой картине мира // Вестник Московского государственного лингвистического университета. 

Гуманитарные науки. – № 5; Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. – Тошкент: 

Ўқитувчи, 1995. – Б.232; Худайберганова Д.С. Ўзбек тилидаги бадиий матнларнинг антропоцентрик тадқиқи: 

Филол. фан. док-ри. дисс. автореф. – Тошкент, 2015. – Б.18; Сирожиддинов Ш. Ўзбек мумтоз адабиётининг 

фалсафий сарчашмалари. – Тошкент: “Янги аср авлоди”, 2011. – Б.132. 
3 Апресян Ю.Д. Исследования по семантике и лексикографии. Т.1. Парадигматика. – Москва: URSS, 2009. – 

С. 356; Вежбицкая А. Метатекст в тексте // Новое в зарубежной лингвистике. – Москва: Радуга, 1978. Вып. 

УШ. – С. 402–421; Колесов, В.В. Философия русского слова. СПб: Петерб. Востоковедение, 2004. – С. 240; 

Пименова, М. В. Типы концептов [Эл. ресурс]. URL:http://www.kuzspa.ru/diss/ conf _27_ 28/5_pimenova.doc.; 
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M.Bikjanova, A.Boltaev, Y.G‘ulomov, Sh.Inog‘omov, T.Mirtyosov, M.Saidjonov, 

X.Husanboev, K.Yusupov; etnologiya bo‘yicha S.B.Lure, G.T.Tavadov, 

I.Jo‘raboev, Sh.Nurullaeva, M.Qahhorova; kulturologiyaga oid P.S.Gurevich, 

M.S.Kagan, A.S.Karmin, A.P.Markov, Y.M.Lotman, V.M.Rozin, P.A.Sapronov, 

A.Y.Flier, E.Sepir, V.Muxamedjanova, I.Suvonkulov, R.Mardonov, M.Abdullaev; 

matn nazariyasi, mifologiya va folklor sohasida D.A.Evans, M.Green, 

E.Donoghue, L.Andreu, A.Aarne, S.Tompson, A.H. Heiner, J.J.Lizka, N.Rove, 

J.Zipes, V.Y.Propp, N.B.Mechkovskaya, E.V.Pomeranseva, M.M.Baxtin, 

V.I.Karasik, V.V.Vinogradov, S.Y.Nikitina, J. P.Tolkien, X.Karpenter, S.Todorov, 

H.Zarifov, T.Mirzaev, K.Imomov, O.Safarov, M.Jo‘raev, D.O‘raeva kabi tilshunos 

olimlar o‘z hissalarini qo‘shdilar.  

Shuningdek, xalq og‘zaki ijodida ertak janrini o‘rganishning lingvomadaniy 

asoslari bo‘yicha D.V.Berejkova, G.V.Tokarev, E.P.Chakalova, V.A.Golovko, 

G.Z.Imaeva, I.V.Pavlyutenkova, M.Simenson, M.Mesnil, O.S.Qayumov, 

A.Musaqulov, D.Raximboeva, J.S.Eshonqulov4lar tomonidan himoya qilingan 

dissertatsiyalar ilmiy manba sifatida muhim ahamiyat kasb etadi.  

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining 

ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur dissertatsiya Mirzo 

Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy Universitetining “Turli tizimdagi tillarning 

tipologik va chog‘ishtirma xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlar 

doirasida amalga oshirilgan. 

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay 

ona” konseptining lingvomadaniy xususiyatlari lisoniy voqelanishini 

chog‘ishtirgan holda ochib berishdan iborat.  

Tadqiqotning vazifalari: 

konsept, konseptosfera, olamning lisoniy manzarasi, olamning konseptual 

manzarasi kabi lingvomadaniyatshunoslik tushunchalarini yoritish; 

ingliz va o‘zbek tillarida “stepmother/o‘gay ona” konseptini struktur-semantik 

tahlil qilish; 

 
Топоров В.Н. Миф. Ритуал. Символ. Образ: Исслед. в области мифопоэтического. – Москва: Прогресс. 1995. 

– С. 624; Яковлева Т.Е. Системный анализ английских переходных глаголов. Автореф. дисс. ... канд. филол. 

наук. – Ленинград, 1980. – С. 21; Жабборов И. «Ўзбеклар анъанавий турмуши ва маданияти» – Ташкент, 

2004. Исмоилов Ҳ. «Ўзбек тўйлари» – Ташкент, 1994: Бўриев О. ва бошқалар «Ўзбек оиласи тарихи». – 

Ташкент, 1995: Насриддинов Қ. «Ўзбек дафн ва таъзия маросимлари». – Ташкент, 1996: Аширов А. 

«Авесто» дан мерос маросимлар» – Ташкент, 2001. 
4 Қаюмов О.С. Ўзбек фольклорида пари образи (генезиси ва поэтикаси). – Фил.фан.ном.дисс. – Тошкент, 

1999. – Б. 20-21.; Бережкова Д. В. Понятие «доброта» в концептуальном пространстве английской народной 

сказки: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук: № 10.02.04. – Москва: МГУ, 2011. – С. 26; Токарев,  

Г.В. Теоретические проблемы вербализации концепта «Труд» в русском языке Текст. Автореф. дис... докт. 

филол. наук. – Волгоград, 2003. – С. 46; Чакалова Э. П. Языковая репрезентация национальной картины 

мира в художественном тексте (на материале английского и русского языков): Автореф. дисс… канд. филол. 

наук.  –Краснодар, 2006. – С. 28; Головко В.А. «Русалочьи сказки» А.Н.Толстого: жанрово-стилевое 

своеобразие в историео-генетическом аспекте. Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Краснодар: 2021. – 

С. 29; Имаева Г.З. Народная сказка и её литературные переложения. Автореф. дисс. … док. филол. наук. – 

Казань: 2010. – С. 48; Павлютенкова И.В. Сказка: философско-культурологический анализ. Автореф. дис... 

докт. филол. наук. –Ростов-на -Дону, 2003. – С. 24; Мусақулов А. Ўзбек халқ лирикасининг тарихий 

асослари ва бадиияти: Филол. фанлари д-ри дисс. автореф. – Ташкент, 1995. – Б.41; Рахимбоева Д. 

Сравнительная типология узбекских народных пословиц. Дисс.кан.фил.наук. – Ташкент, 2002; Эшонқулов 

Ж.С. Ўзбек фольклорида дев образининг мифологик асослари ва бадиий талқини: Филол. фанлари номз. 

дисс. автореф.  – Ташкент, 1996. Б.24. 
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g‘arb va sharq xalqlari adabiyotida “o‘gay ona” va “o‘gay qiz” konseptlarini 

tarixiy-genetik jihatdan o‘ziga xosligini asoslab berish; 

ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi “stepmother/o‘gay ona” konseptining 

qo‘llanilishida o‘xshashliklar mavjudligini dalillash; 

ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay ona” konseptining farqli 

jihatlarini aniqlash. 

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi 

“stepmother/o‘gay ona” konsepti tanlab olingan. 

Tadqiqotning predmetini “stepmother/o‘gay ona” konseptining 

lingvomadaniy xususiyatlarini ingliz va o‘zbek xalq ertaklarini chog‘ishtirma 

talqin etish asosida yoritib berish imkoniyatlari tashkil qiladi. 

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda tavsifiy, 

chog‘ishtirma, struktur-semantik, konseptual tahlil, kross-madaniy va tarixiy-

genetik usullaridan foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

ingliz va o‘zbek tillaridagi “stepmother/o‘gay ona” konseptining struktur-

semantik xususiyatlarini chog‘ishtirish asosida ularning bosh va ko’chma 

ma’nolari, matn va lug’at tarkibidagi tuzulishi kabi leksik-grammatik qurilishi 

aniqlangan; 

g‘arb va sharq xalqlari adabiyotida “o‘gay ona” va “o‘gay qiz” konseptlarini 

tarixiy-genetik jihatdan chog‘ishtirish asosida bir janrning yuzaga kelishida 

ikkinchi birining manbalik vazifasini o‘tashi, bir janrga mansub asarning boshqa 

bir janrdagi asar tarkibida uchrashi kabi qator o‘ziga xos xususiyatlar mavjudligi 

asoslangan;  

ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi “stepmother/o‘gay ona” konsepti 

chog’ishtirilayotgan ikkala tilda ham berahm, beshavqat, yovuz ayol sifatida idrok 

qilinishi kabi lingvomadaniy umumiylik mavjudligi dalillangan;  

ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay ona” konsepti o’ziga xos 

xususiyatli inson fenomeni ekanligi hamda o’gay onaning motivida, xarakterida, 

tashqi qiyofasida, jamiyatda tutgan o‘rnida va turmush tarzlarida farqli jihatlari 

borligi isbotlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:  

dissertatsiya natijalaridan qiyosiy adabiyotshunoslik, qiyosiy tipologiya, 

tarjimashunoslik fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazishda, 

lingvomadaniyatshunoslik sohalariga oid maxsus seminarlarni tashkil qilishda 

muhim manba bo’lib xizmat qilishi aniqlangan;  

ingliz va o‘zbek tillarida “stepmother/o‘gay ona” konsepti keng ko‘lamli 

bo‘lganligi bois ular mavzuiy guruhlarga ajratilgan hamda “stepmother/o‘gay ona” 

konseptosferasining nominativ maydoni tuzilgan; 

ertak matnlarining lingvomadaniy xususiyatlarini aniqlash ingliz va o‘zbek 

xalq ertaklarida mavjud bo‘lgan turli darajadagi matn elementlari (til birliklari, 

obraz, motiv, konsept) ni chog‘ishtirma tasvirlash yo‘li bilan amalga oshirilgan.  

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan 

usullarning tadqiqot maqsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy 

manbalarga asoslanganligi, tanlab olingan badiiy manbalarning tadqiqot 
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predmetiga muvofiqligi, nazariy fikr va xulosalar qiyosiy-tipologik, lingvomadaniy 

tahlil metodlari vositasida chiqarilgani, nazariy qarashlar va xulosalarning 

amaliyotga tadbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan 

tasdiqlanganligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati konseptual tahlil obyekti sifatidagi “o‘gay ona” konsepti orqali 

“olamning lisoniy manzarasi”da odamning ichki qiyofasini tasvirlash usuli ishlab 

chiqilganligi, bunday tahlil usuli insonning ma’naviy turmushini aks ettiruvchi 

alohida konseptlar tahlilidan hosil bo‘lishi, yoki boshqa semantik va semiotik 

kategoriyalar tahlili orqali shakllantirilishi imkoniyatida namoyon bo‘lishi, 

erishilgan  natijalar olam lisoniy manzarasi lingvomadaniyatshunoslikning asosiy 

tushunchalaridan biri sifatida insonning nutqida aks etadigan olamni idrok etishi 

hodisasi uning asosini tashkil etishi qator muammolar yechimini izlash borasida 

ma’lum darajada nazariy ahamiyatga molik ekanligi bilan izohlanadi.  

Tadqiqotning amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan filologiya – 

xorijiy tillar, o‘zbek tili ta’lim yo‘nalishlarida hamda an’anaviy folklorshunoslik 

fani bo‘yicha kengroq bilim olish imkonini yaratishda, 

“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Chog‘ishtirma 

tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik” fanlariga oid mavzularni chuqur o‘zlashtirishda, 

magistratura mutaxassisliklarida “Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari” fani 

bo‘yicha o‘quv adabiyotlari yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan 

belgilanadi.  

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklari 

misolida “O‘gay ona” konseptining lingvomadaniy talqini bo‘yicha olingan ilmiy 

natijalar asosida: 

g‘arb va sharq xalqlari adabiyotida “o‘gay ona” va “o‘gay qiz” konseptlarini 

tarixiy-genetik jihatdan chog‘ishtirish asosida bir janrning yuzaga kelishida 

ikkinchi birining manbalik vazifasini o‘tashi, bir janrga mansub asarning boshqa 

bir janrdagi asar tarkibida uchrashi kabi qator o‘ziga xos xususiyatlarga oid 

xulosalardan Samarqand davlat chet tillar institutida bajarilgan Yevropa Ittifoqi 

tomonidan Erasmus + dasturining 2020-2021-yillarga mo‘ljallangan 561624–

YeRR–1–2015–UK–EPPKA2–CBHE–SP–ERASMUS + CBHE IMEP: 

“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va 

xalqarolashtirish” mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (Samarqand 

davlat chet tillar institutining 2022-yil 30-avgustdagi 2386/30.02.01-sonli 

ma’lumotnomasi). Natijada, o‘quvchilarning lingvistik va kommunikativlik 

qobiliyatini yaxshilashda, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Chog‘ishtirma 

tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik” va “Lingvomadaniyatshunoslik” fanlaridan 

bilimini oshirishda hamda ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash maqsadida 

yaratilgan uslubiy qo‘llanmalar ishlab chiqishga xizmat qilgan; 

ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay ona” konsepti o’ziga xos 

xususiyatli inson fenomeni ekanligi hamda o’gay onaning motivida, xarakterida, 

tashqi qiyofasida, jamiyatda tutgan o‘rnida va turmush tarzlaridagi farqli jihatlarga 

oid xulosalardan Samarqand davlat chet tillar institutida bajarilgan Yevropa 

Ittifoqining TEMPUS dasturi 2020-2021-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 
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544161– TEMPUS–1–2013–1–UK–TEMPUS–JPCR Aston University DeTEL 

“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language 

Teaching through the development of blended Masters Programmes” mavzusidagi 

loyihada foydalanilgan. (Samarqand davlat chet tillar institutining 2022-yil 30-

avgustdagi 2385/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, zamonaviy avlod 

darsliklarini lingvomadaniy, lingvodidaktik materiallar bilan boyitishga, 

madaniyatlararo muloqot jarayonlarini to‘g‘ri qo‘llash sifatini oshirish imkoni 

yaratilgan; 

ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi “stepmother/o‘gay ona” konsepti 

chog’ishtirilayotgan ikkala tilda ham berahm, beshavqat, yovuz ayol sifatida idrok 

qilinishiga oid tahliliy mulohazalardan O‘zbekistion Milliy 

teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradio kanali DUK muharririyati 

tomonidan tayyorlangan “Katta tanaffus” va “Ta’lim va taraqqiyot” nomli 

radioeshittirishlarning ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy 

teleradiokompaniyasining 2022-yil 10-maydagi 04–36–578-sonli 

ma’lumotnomasi). Natijada, “stepmother/o‘gay ona”  konseptining lingvomadaniy 

talqini va xususiyatlari, ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida qo‘llanilishidagi o‘ziga 

xos o‘xshashlik va farqli jihatlari, tarixiy-genetik xususiyatlari borasidagi bahs-

munozaralar bilan boyitilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 4 ta xalqaro 

va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.  

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 17 ta 

ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya 

komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish 

tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 2 tasi xorijiy va 7 tasi 

respublika jurnallarida e’lon qilingan.  

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa, 

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Tadqiqotning asosiy hajmi 

124 sahifani tashkil etadi.  

 

DISSERTАTSIYANING АSOSIY MАZMUNI 

 

Tadqiqotning Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va 

zarurati asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy 

yangiligi va amaliy qimmati yoritilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy 

ahamiyati ochib berilgan, tadqiqotning joriylanishi, natijalarning e’lon qilingani 

hamda dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan. 

Dissertatsiyaning “Olam lisoniy tasvirida konseptosferalar tadqiqining 

nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida “Milliy konseptosferalar 

tadqiqining lingvomadaniyatshunoslikka doir aspektlari”ning mohiyati, 

tilshunoslikda olamning lisoniy va konseptual manzarasi tushunchalari hamda xalq 

og‘zaki ijodida ertak janrini o‘rganishning lingvomadaniy asoslari ilmiy nazariy 

jihatdan asoslangan va ularga munosabat bildirilgan.  

Lingvomadaniyatshunoslik ilmiy va o‘quv fani sifatida tilshunoslikda XX 

asrning 90-yillari o‘rtalarida tilga madaniy xazina sifatida e’tiborning kuchayishi 
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natijasida hayotga tatbiq etildi, bu jarayonga Y.D. Apresyan, N.D. Arutyunova, A. 

Vejbiskaya, V.V. Vorobyov, V.A. Maslova, E. Sepir, Y.S. Stepanov, V.N. Teliya, 

N.I. Tolstoy kabi rus tilshunoslari, ingliz olimlaridan J.Lakoff, M.Jonson, E.Sepir, 

B.Uorf, shuningdek, o‘zbek tilshunoslari Sh.S.Safarov, A.Hojiev, O‘.Q.Yusupov, 

A.E.Mamatov, Sh.S.Sirojiddinov, D.U.Ashurova, M.R.Galieva, M.M.Mirtojiev, 

A.Nurmonov, N.Mahmudov, G.H.Boqieva, N.M.Djusupovlar o‘z hissalarini 

qo‘shdilar. Hozirda lingvomadaniyatshunoslik dunyo tilshunosligida eng 

rivojlangan sohalardan biri hisoblanadi. Madaniyat, xalq tafakkuri, uning olamni 

idrok etishidagi o‘ziga xos jihatlarning tilda aks etishini o‘rganish 

lingvomadaniyatshunoslikning asosiy maqsadidir. Olamning lisoniy tasviri, 

madaniyatning asosiy konseptlari majmui bo‘lgan konseptosferani, lisoniy 

tafakkurni tavsiflash hamda til egalarining milliy-madaniy mentalligini aks 

ettiruvchi lisoniy birliklarni, insoniyatning qadimiy tasavvurlariga mos keladigan 

madaniy arxetiplarni, nutqiy muloqotga xos bo‘lgan milliy ijtimoiy-madaniy 

stereotiplarni aniqlash lingvomadaniyatshunoslikning asosiy vazifalari hisoblanadi. 

“Konsept” atamasi tilshunoslikda olimlar tomonidan turlicha ilmiy talqin 

qilingan bo‘lib, V.A.Maslova tomonidan aytilgan ta’rif ushbu atama mohiyatini 

aniqroq aks ettirgan: “konsept lingvomadaniy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan ma’lum 

bir etnomadaniyat vakillarini u yoki bu tarzda tavsiflovchi semantik tuzilmadir”5. 

Konseptlarni o‘rganish xalqning dunyoqarashini, milliy madaniy qadriyatlarini, har 

bir xalqning tarixiy tajribalarini aniqlash imkonini beradi. Konsept, o‘z o‘rnida, 

inson tafakkurining mahsuli hisoblanadi. Biz o‘z tadqiqot ishimizda “konsept” 

atamasining quyidagi ta’rifiga ergashishni ma’qul topdik: konsept – bu shaxsning 

o‘zi, tevarak-atrofidagi narsalar, hodisalar haqidagi tushunchalarni o‘z ichiga olgan 

mental shakllanish bo‘lib, o‘rab turgan borliqni bilishning barcha aspektlari 

natijalarini umumlashtiruvchi birlikdir6. 

Konseptlar majmui konseptosferani tashkil qiladi. Konseptosfera tushunchasi 

esa ko‘p qatlamli bo‘lib, u o‘z ichiga individual, guruhiy va milliy 

konseptosferalarni oladi. Tilning milliy konseptosferasi milliy madaniyat bilan 

bog‘liq bo‘lib, tarixiy va diniy tajribalar bilan aloqada bo‘ladi. D.S.Lixachev 

konseptosferalar yoki bo‘lmasa, ideosferalar deb atashni taklif qiladi: “umuman 

olganda, individual shaxsning so‘z boyligida, shuningdek, butun tilda kashf etilgan 

jami tushunchalar yig‘indisini konseptosfera deb atashimiz mumkin”7. 

Konseptosferalar tadqiqiga bag‘ishlangan ko‘pgina ilmiy ishlarda ta’kidlanishicha, 

konseptosferalar hududiy tuzilmaga ega, ya’ni unda markaz va sarhadlar ajratiladi. 

Markaz qismidan iste’molda nisbatan faolroq bo‘lgan konseptlar joy oladi.  

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Tilshunoslikda olamning lisoniy va 

konseptual manzarasi tushunchalari” deb nomlangan. Olamning lisoniy 

 
5 Маслова В.А. Введение в когнитивную лингвистику. – Москва: Флинта Наук, 2007. – C. 50. 
6 Аскольдов С.А. Концепт и слово // Русская словесность: От теории словесности к структуре текста. 

Антология / Под общ. ред. В.П. Нерознака. – Москва: Academia, 1997. – C. 267–279; Карасик, В.И. Языковой 

круг: личность, 2. концепты, дискурс. – Москва, 2004. – C. 96; Слышкин Г.Г. Лингвокультурный концепт: 

номинативная плотность и номинативная диффузность//Аксиологическая лингвистика: проблемы и 

перспективы: материалы междунар. науч. конф. – Волгоград: Колледж, 2004. – С. 96–98; Степанов Ю.С. 

Константы. Словарь русской культуры. – Москва: Академический проект, 2004. – С. 991. 
7 Лихачев Д.С. Концептосфора русского языка // Русская словесность. – Москва: Academia, 1997. – С. 281. 
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manzarasi lingvomadaniyatshunoslikdagi asosiy tushunchalardan biri bo‘lib, u 

insonning nutqida aks etadigan olamni idrok etishi hodisasiga asoslanadi. Til 

ilmiga birinchilardan bo‘lib, “olamning lisoniy manzarasi” tushunchasini 

iste’molga kiritgan olim I.L.Vaysgerberdir. Keyinchalik olam manzarasi va 

olamning lisoniy manzarasi munosabatiga doir muammolar V.Gumboldt, 

G.A.Brutyan, N.D.Arutyunova, G.D.Gachev, B.A.Serebrennikov, 

G.V.Kolshanskiy, O.Y.Medvedeva, L.A.Mikeshina, T.V.Sivyan, V.I.Postovalova, 

Sh.S.Safarov, G.H.Boqieva, A.E.Mamatov, M.R.Galieva, D.B.Agzamova va 

boshqalarning tadqiqot ishlarida atroflicha o‘rganilgan. Hozirgi zamon 

tilshunosligida olamning lisoniy manzarasi deganda, an’anaviy ravishda, tilda o‘z 

aksini topgan olam haqidagi bilimlar majmuasi tushuniladi: “Tillar qancha bo‘lsa, 

olamning shuncha milliy lisoniy manzarasi mavjud, bu tillarning har biri jamoaviy 

etnik tafakkurning koinotdagi inson mavjudligini anglash va kategoriyalashtirish 

borasidagi ko‘p asrlik faoliyatining noyob natijalarini aks ettiradi”8.   

Olamning konseptual manzarasi konseptlardan tashkil topgan muayyan 

obrazlar majmui sifatida olamning lisoniy manzarasidan kengroq va boyroq, 

chunki olam haqidagi ma’lumotlar inson ongida nafaqat verbal balki noverbal 

ravishda ham kodlanadi. Shu sabab olamning konseptual manzarasi olamning 

lisoniy manzarasiga nisbatan murakkabroq, chunki milliy til konseptosfera ichida 

“yashaydi”9. 

Birinchi bobning so‘nggi faslida “Xalq og‘zaki ijodida ertak janrini 

o‘rganishning lingvomadaniy asoslari” yoritilgan. Ertak atamasi 

M.Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarida “etuk” tarzida qo‘llanilgan10. 

Xalqimiz orasida hozirgi paytda ham cho‘pchak, utuk, matal, varsaqa kabi so‘zlar 

ertak ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida ertak so‘ziga 

quyidagicha ta’rif berilgan: xalq og‘zaki poetik ijodining asosiy janrlaridan biri; 

to‘qima va uydirmaga asoslangan, sehrli-sarguzasht va maishiy mazmundagi epik 

badiiy asar; cho‘pchak11. 

Faylasuf I.A.Ilin ta’biri bilan aytganda, “ertak – bu odamlarning eng birinchi, 

din paydo bo‘lgunga qadar mavjud bo‘lgan ilk falsafasi, ularning erkin afsonaviy 

obrazlar orqali va badiiy shaklda bayon qilingan hayot falsafasidir”12. Har bir davr 

o‘ziga xos ertaklarni yaratdi. Inson munosabatlarining xilma-xilligi ularda 

muhrlangan.  

Ingliz tilida ertakni ifodalash uchun “hikoya, umuman har qanday voqea” 

degan ma’noni anglatuvchi “tale” so‘zi ishlatiladi, u qadimgi ingliz tilidagi “talu” 

so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, – series, calculation, shuningdek, – story, tale, 

statement, deposition, narrative, fable, accusation, action of telling ma’nolarini 

beradi. Longman nashriyoti lug‘atida tale so‘ziga “kimningdir boshidan kechirgan 

hayajonli voqealar haqida hikoya” sifatida ta’rif beriladi – a story about exciting 

 
8 Пименова М.В. Типы концептов. URL:http://www.kuzspa. Ru/diss/ conf _27_ 28/5_pimenova.doc.      
9 Гришаева Л.И., Цурикова Л.В. Введение в теорию межкультурную коммуникацию. – Москва, 2007. – С. 101. 
10 Қошғарий Маҳмуд. Девону луғотит турк, биринчи том. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1960. – C. 98.  
11 ЎТИЛ. 5 Жилд. – Тошкент: Ўзбекистон миллий  энциклопедияси ДИН, 2006. – Б. 51 
12 Ильин И.А. Одинокий художник / Сост. предисл. и примеч. В.И. Белов. – Москва: Искусство, 1993. – C. 

240. 
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imaginary events… that happened to someone….  “Fairy-tale-tale about fairies 

(fairy small imaginary being with supernatural powers, able to help or harm 

human beings)” 13. 

Xalq ertagi – yozma va og‘zaki folklor san’atining epik janri: turli xalqlar 

folkloridagi xayoliy voqealar to‘g‘risida prozaik og‘zaki hikoya. Matnlari badiiy 

adabiyotga asoslangan turli janrdagi asarlarni o‘z ichiga olgan nasriy folklor. 

Adabiy ertak – bu epik janr: badiiy adabiyotga asoslangan, xalq ertagi bilan 

chambarchas bog‘liq, ammo, farqli o‘laroq, ma’lum bir muallifga tegishli, nashr 

etilishidan oldingi og‘zaki varianti mavjud bo‘lmagan. Adabiy ertak yoki xalq 

ertagiga taqlid qiladi (xalq she’riy uslubida yozilgan), yoki folklor bo‘lmagan 

syujetlar asosida didaktik asar sifatida yaratiladi. Tarixiy jihatdan folklor ertagi 

adabiy ertakdan oldinroq dunyoga kelgan. 

Ertakka bo‘lgan qiziqish, uning arxaik xalq dunyoqarashi, atrofdagi voqelik 

haqidagi an’anaviy g‘oyalari, u yoki bu etnik guruhning qadriyat yo‘nalishlarini 

to‘liq shaklda aks ettirishi bilan bog‘liq. Ertaklarni o‘rganish ma’lum darajada 

madaniyatni o‘rganishdir, ularda xalqning tarixi, dunyoqarashi, intilishi, ozodlik 

uchun kurashi, falsafasi aks etadi. 

 “Stepmother/o‘gay ona konseptining lisoniy voqelanishi” nomli ikkinchi 

bob ham uch faslni o‘z ichiga oladi, uning “Leksik tizimda stepmother/o‘gay 

ona konseptining lisoniy voqelanishi” deb ataluvchi birinchi faslida “o‘gay ona” 

konseptini o‘rganish etnik guruhning dunyoqarashidagi o‘ziga xos xususiyatlar, 

milliy madaniy qadriyatlar, shuningdek, til sohibi bo‘lgan xalqning tarixiy 

tajribasini aniqlashga imkon berishi haqida fikr yuritiladi, zero, konseptning 

mazmuni konsept nomi bilan atalmish hodisa, obyekt haqidagi individual, guruhiy, 

sinfiy, milliy va umuminsoniy tushunchalar majmuidan tashkil topadi.  

Ikki elementdan tashkil topgan “o‘gay ona” konseptining birinchi elementi – 

“o‘gay” so‘ziga o‘zbek tilining izohli lug‘atida “Oldingi er yoki xotindan bo‘lgan 

farzandlar hozirgi er yoki xotinga hamda ularning qarindoshlariga nisbatan, 

shuningdek, hozirgi er yoki xotin va ularning qarindoshlari oldingi er yoki 

xotindan bo‘lgan bolalarga nisbatan ishlatiladigan so‘z”, “Bir onadan 

tug‘ilmagan yoki bir otadan bo‘lmagan, otasi yoki onasi boshqa, tug‘ishmagan 

farzandlar”,  “O‘ziniki bo‘lmagan; yot, begona”14 kabi ta’riflar berilgan. “Otaning 

nikohidagi qonuniy ikkinchi xotini” ma’nosining ifoda shakliga nisbatan 

“tug‘magan ona” denotat hisoblanadi, o‘zbek tilida o‘gay ona shaklida,  ingliz 

tilida esa “o‘z otasining qonuniy ikkinchi xotini” stepmother leksemasi orqali 

ifodalanadi.  

O‘gay onalarning paydo bo‘lish tarixi sanoat hali shakllanmagan o‘sha 

davrlarda hayot-mamot masalasi oilaning to‘liq bo‘lishiga bog‘liq bo‘lgan uzoq 

davrlarga borib taqaladi. Chunki hosil yetishtirish va yig‘ib-terib olish, ro‘zg‘orni 

saranjom-sarishta tutish kabi vazifalarning to‘g‘ri va to‘liq taqsimlanishi 

evazigagina oilada tartib saqlangan. Shuning uchun ham beva qolgan erkak kishi 

motam marosimlari tugagan zahotiyoq darrov qayta uylangan. O‘gay onalar ko‘p 

 
13 https://www.ldoceonline.com/dictionary/tale 
14 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3 - жилд. – Тошкент: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси» ДИН, 2007. – 

Б. 688 



14 

hollarda o‘zlarining oldingi nikohlaridan tug‘ilgan bolalari bilan qabul qilingan. 

Erining oldingi xotinidan tug‘ilgan bolalarining hayotini zaharlash evaziga o‘gay 

onalar o‘zlari bilan olib kelgan bolalarining hayotlarini yo‘lga qo‘yishga harakat 

qilganlar. “O‘gay ona” konsepti o‘zbek tilidagi kabi ingliz tili olam manzarasida 

ham mavjud. Ushbu konseptga berilgan izohlar quyidagicha: 

1. a woman who is the wife or partner of one’s father after the divorce or 

separation of one’s parents or the death of one’s mother, the wife of one’s parent 

when distinct from one’s natural or legal mother15. 2. the woman who is married 

to someone’s father but who is not their real mother16. “Stepmother” 

konseptining etimologiyasi, ya’ni kelib chiqish tarixi qadimgi ingliz tiliga borib 

taqaladi. “Stepmother” so‘zining ingliz tili yozma manbalarida ilk qayd etilgan 

sanasi XII asrdan ham avvalroq bo‘lgan davrga tegishli. “Stepmother – a woman 

who is married to one’s father after the divorce of one’s parents or the death of 

one’s mother”. Sinonimlari foster mother, stepparent, stepmom. 

“O‘gay ona”  konseptining lisoniy tahlili ko‘rsatishicha, ingliz va o‘zbek 

tillarida ushbu konseptining berahm, beshafqat, yovuz ayol sifatida idrok 

qilinishida umumiylik aniqlandi. Ingliz va o‘zbek lisoniy ongi yadrosida o‘gay ona 

konsepti personifikatsiyalashgan holda berahm, beshafqat, yovuz ayol so‘zlari 

hamda kishilarning ijtimoiy mavqeini bildiruvchi uy bekasi/housewife, rafiqa / wife 

so‘zlari orqali ifodalanadi. 

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Stepmother/o‘gay ona konseptining 

struktur-semantik tahlili”ga bag‘ishlangan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra 

konseptning milliy o‘ziga xosligi quyidagilar bilan belgilanadi: 1) konsept 

strukturasida tilning milliy o‘ziga xos lingvomadaniy birliklarining mavjudligi;   

2) bunday mental muhit etnosning lisoniy ongida taqsimlanishining o‘ziga xosligi; 

3) tilning struktural o‘ziga xosligi.  

Ushbu faslda hozirgi zamon o‘zbek tilidagi so‘z birikmasining “sifat+ot” 

(A+N) modeli asosida yasalgan “o‘gay ona” hamda ingliz tilidagi “ot+ot” (N+N) 

modeliga tegishli qo‘shma so‘z “stepmother” konseptlarining qiyosiy struktur-

semantik tuzilishi tahlilga tortilgan. O‘zaro grammatik va mazmuniy jihatdan 

bog‘lanib obyektiv borliqdagi narsa va hodisalarning nomini bildiruvchi sintaktik 

birlik so‘z birikmasi sanaladi. Agar shu ta’rifga ergashadigan bo‘lsak, unda qo‘sh 

komponentdan iborat bo‘lgan “o‘gay ona” konsepti erkin so‘z birikmasi 

hisoblanadi, uning birinchi komponentini sifat so‘z turkumiga mansub “o‘gay” va 

ikkinchi komponetini ot so‘z turkumiga tegishli “ona” leksemalari tashkil 

qilmoqda.  

“Sifat+ot” (A+N) modelidagi “o‘gay ona” so‘z birikmasi elementlari o‘zaro 

atributiv munosabat asosida yasalgan bo‘lib, atributiv munosabat belgi + predmet 

semantik modelidagi so‘z birikmasi uchun xosdir. So‘z birikmasi ma’lum gap 

bo‘laklariga kengayishidan hosil bo‘ladi. Kengayuvchi bo‘lakning qaysi so‘z 

turkumiga mansubligi hamda qanday kategorial belgiga ega bo‘lishi: uning qanday 

so‘zlar bilan kengayib kelishi mumkinligini ham ko‘rsatadi, demak, o‘gay 

 
15 Merriam-Webster's Dictionary of English Usage. Merriam-Webster, Incorporated, 1989. – P. 872. 
16 Cambridge Academic Content Dictionary. Cambridge University Press, 2017. – P. 1156.   
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so‘zining reprezentlari faqatgina sifat so‘z turkumiga, ona so‘ziniki esa ot so‘z 

turkumiga tegishli bo‘lmog‘i lozim. Qismlarining erkin yoki bog‘liqligiga ko‘ra 

so‘z birikmalari erkin va bog‘liq birikmalarga bo‘linadi. Biz tahlilga tortgan o‘gay 

ona so‘z birikmasi erkin so‘z birikmasi bo‘lib, erkinligi uning komponentlarini 

o‘zgartirish mumkinligi bilan asoslanadi:  

o‘gay ona – tuqqan ona – begona ona – yosh ona – ko‘p bolali ona va hokazo, 

o‘gay ona – o‘gay qiz – o‘gay bola – o‘gay ota – o‘gay farzand…  

reprezentlar asosiy element o‘rnini egallashi mumkin bo‘lgan bu kabi erkin so‘z 

birikmalarini cheksiz yaratish mumkin, bunda semantika o‘zgaradi. “O‘gay ona” 

konseptining birinchi elementi bo‘lmish o‘gay so‘zining “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati”da 3 ta ma’nosi, ona so‘zining esa 6 ta ma’nosi berilgan. Jumladan, 

quyidagi misollarda o‘gay so‘zining ko‘chma ma’nosi verballashganini 

uchratishimiz mumkin: – Mustamlakachi chor ma’murlari mahalliy 

mehnatkashlarni o‘zlariga o‘gay ko‘rardilar17; – Dangalini aytaverish kerak, 

avvallari bu mashinaga odamlarimiz o‘gayroq qaradi18.  

Ingliz tili so‘zlari o‘zlarining polisemantiklik xususiyatlari bilan ajralib turadi. 

Biz tahlilga tortgan “stepmother” konsepti ikki so‘zning birlashuvidan tuzilgan 

qo‘shma so‘z bo‘lib, birinchi elementi step so‘zining lug‘atda ot so‘z turkumi 

sifatida 11 ta ma’nosi, fe’l so‘z turkumi sifatida esa 10 ta ma’nosi keltirilgan: step 

– measure, footstep, pace, stride, stair, gradation, ston’s throw, distance, footfall, 

tone, interval, footmark, footprint, dancestep, go, move, travel, locomote, tread, 

walk, lay, put, set, pace, etc.: Etymologically, a stepfather or stepmother is one 

who becomes father or mother to an orphan, but the notion of orphanage faded in 

XX c. and came to denote simply relation through marriage. “Stepmother” 

konseptining etimologiyasiga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, “step” so‘zi ham 

qachonlardir sifat so‘z turkumiga mansub bo‘lgan19. Ushbu konseptning ikkinchi 

elementi mother so‘zining esa lug‘atda ot so‘z turkumi sifatida 5 ta ma’nosi, fe’l 

so‘z turkumi sifatida esa 2 ta ma’nosi keltirilgan: mother – female parent, barm, 

yeast, a term of address for an elderly woman, mother superior, inspiration, fuss, 

overprotect, beget, bring forth, engender, make children, etc. 

Navbatdagi fasl “G‘arb va sharq xalqlari adabiyotida o‘gay ona va o‘gay 

qiz konseptlarining tarixiy-genetik tahlili”ga bag‘ishlangan. Ma’lumki, 

adabiyotshunoslik sohasidagi muhim vazifalardan biri G‘arb va Sharq o‘rtasidagi 

adabiy aloqalarni o‘rganishga qaratilgan. G‘arb va Sharq mamlakatlari madaniy 

munosabatlarining rivojlanishi bosqichida esa taqqoslash va xulosalash asosiy 

vazifalardan biri hisoblanadi. O‘gay onaning chegara bilmaydigan yovuzliklari 

haqidagi asarlar shunchalik qadimiy tarixga egaki, mumtoz adabiyot matnlarida 

ham bu haqidagi qaydlarni uchratish mumkin: “o‘limi yaqinlashganini bilgan ona 

eriga qayta uylanmasligini so‘rab, iltijo qildi, u o‘gay ona bolalariga yomon 

munosabatda bo‘lishidan xavotirda edi...” (muallif Alkestis Alcestis, eramizdan 

oldingi 438-yil, yunon mumtoz adabiyoti). XVII – XVIII asrlar chegarasida N.Rou 

tomonidan yozilgan “Shuhratparast o‘gay ona” pyesasi ushbu mavzuda yaratilgan 

 
17 Сафаров Н. Момақалдироқ. – Тошкент, 1981. – Б. 231.  
18 Назир Ҳ. Ўтлар туташганда. – Тошкент, 1960.  – Б. 200.  
19 (see steep (adj.)) 76 sahifa 
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ilk asarning yorqin namunasidir. O‘zbek folkloridan ayrim namunalarni dastlab 

yozib oluvchi va nashr etuvchilar XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asrning 

boshlarida yashagan Yevropa sayyohlari, elchilari va olimlari bo‘lganlar. 

Ingliz va o‘zbek xalq ertaklari tizimini o‘rganishda, bu tizim, birinchidan, 

ulardagi g‘oyaviy-badiiy tamoyillar umumiyligiga; ikkinchidan, ularning tarixan 

taraqqiy etgan o‘zaro munosabatlariga; uchinchidan, ular tarixidagi umumiylikka 

bog‘liq holda vujudga kelishini tahlil qilish muhim hisoblanadi:  

1. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi g‘oyaviy-badiiy tamoyillar umumiyligi. 

Har ikkala xalq ertak matnlaridagi o‘gay ona konseptlarini bir-biridan farqlaydigan 

xususiyatlari bo‘lishiga qaramay, mushtarak etuvchi jihatlari ham mavjudki, shu 

mushtaraklik ularni yagona tizimga bo‘ysundiradi: a) ingliz va o‘zbek ertak 

matnlari g‘oyaviy mohiyatiga ko‘ra o‘zaro mushtarak bo‘lib, ularning hammasida 

ham xalq hayoti, ruhiyati, orzu-umidlari, shodlik va kulfatlari ifodalangan, har ikki 

millat adabiy matnlarida “stepmother/o‘gay ona” konsepti xalqning ma’lum 

vakillari ruhiyatini tasvirlashga xizmat qiladi; b) ingliz va o‘zbek ertaklari 

orasidagi o‘zaro aloqa ularning voqelikni aks ettirishdagi o‘xshashligida ham 

ko‘rinadi, har ikki millatning ertaklaridagi o‘gay ona konsepti ham ma’lum 

darajada xalq tarixini aks ettiradi; v) ingliz va o‘zbek ertaklari g‘oyaviy 

mushtarakligi, voqelikni ifodalashi kabi vazifalarining hamohangligi ularda 

mavzu, syujet va obrazlarning, jumladan, o‘gay ona konseptining ham 

o‘xshashligini, umumiyligini yuzaga keltiradi; g) ingliz va o‘zbek ertaklari uchun 

xalq estetik tamoyillari ham umumiy bo‘lib, soddalik, qisqalik, ixchamlik, 

syujetlilik, tabiat tasviri, qahramonlar, ya’ni o‘gay qiz konsepti orqali ijobiy va 

o‘gay ona konsepti orqali salbiy qahramon axloqiy bahosining aniqligini 

ta’minlaydi.  

2. Ingliz va o‘zbek ertak matnlarining o‘zaro munosabatlariga oid 

mushtarakliklari. Konseptlarning o‘zaro munosabatlari g‘oyat murakkab jarayon 

bo‘lib, u o‘zaro ta’sir, bir-biriga muvofiqlashish va bir-birini boyitish tarzida 

kechadi: ertaklardagi “stepmother/o‘gay ona” konseptining yuzaga kelishida 

ikkinchi birining manbalik vazifasini o‘tashi genetik aloqaning asosiy xususiyati 

hisoblanadi. Masalan, Sh.Perro ertagi zamirida aka-uka Grimmlar, ularning 

ertagiga taqlidan D.Bazile o‘gay ona va o‘gay qiz haqidagi ertaklarni yaratganlar, 

keyinchalik rus xalq ertaklari dunyoga kelgan. Demak, ayrim ertak namunalarining 

yaratilishida boshqa xalq ertaklari manba bo‘lgan, o‘z navbatida, bir konsept 

zamirida boshqasi yuzaga kelgan.  

3. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklarining tarixiy o‘xshashlik tamoyili. O‘zbek 

folklori janrlari birdaniga va bir vaqtda yuzaga kelmagan. Folklorning eng qadimiy 

janrlari – mif, afsona, rivoyat, so‘z sehriga asoslangan qo‘shiqlar, shuningdek, 

mavsumiy marosim qo‘shiqlari, ulardan keyingi bosqichda esa, ertak janri yuzaga 

kelgan. Ingliz xalq og‘zaki ijodi janrlari ham, avvalo, miflardan dostonlarga, 

dostonlardan ertaklarga, ertak va dostonlardan tarixiy va romantik qo‘shiqlargacha 

bo‘lgan bosqichda rivojlandi.  

O‘gay ona tomonidan o‘gay qizining xo‘rlanishi syujeti ko‘pgina xalqlarning 

folklori, jumladan, G‘arb va Sharq xalqlarining ertaklarida ham uchraydi. Bunga 

misol qilib koreys xalq ertaklari “Kxonchxi va Pxatchxi”, “Atirgul va Nilufar”, 
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vetnam xalq ertagi “Oltin boshmoqcha”, ingliz xalq ertaklari “Sinderella”, 

“Qamish qalpoq”, kreol xalq ertagi “O‘z otasini tuzdan ko‘ra ko‘proq yaxshi 

ko‘rgani uchun malika qanday surgun qilindi”, fransuz xalq ertagi “Sendrillon” va 

uning bir necha xil variantlari, italyan xalq ertagi “Senerentola”, nemis xalq 

ertaklari “Ashenputtl”, “Oqoyim va Guloyim”, o‘zbek xalq ertaklari “Zumrad va 

Qimmat”, “Yoriltosh” va boshqalarni misol qilib keltirish mumkin. Bu 

ertaklarning barchasida o‘gay onaning yovuzligi chek-chegara bilmaydi. O‘gay qiz 

obrazi barcha xalqlar ertaklarida aynan mehnatsevarligi bilan o‘z baxtiga erishgan 

qiz obrazi sifatida ta’riflanadi. O‘gay qiz haqidagi G‘arb ertaklari Sharq ertaklariga 

nisbatan o‘zaro ko‘proq umumiylikka ega. Tadqiqotimizda g‘arb va sharq xalqlari 

adabiyotida “O‘gay ona” va “O‘gay qiz” konseptlarining tarixiy-genetik tahlili 

quyidagi tuzilma barcha ertaklar uchun bir xil ekanligini aniqladik: 

1. qahramon qiz yetim bo‘lib qoladi, oilada o‘z qiz(lar)i yoki o‘g‘li (o‘g‘illari) 

bilan o‘gay ona paydo bo‘ladi; 

2.  qahramon qiz turli sinovlarga duch keladi, o‘gay ona va o‘gay opa-

singillar tomonidan xo‘rlanadi, og‘ir mehnat qiladi, och qoladi, yirtiq-yamoq kiyim 

kiyadi; 

3. qahramon qiz ilohiy kuch yoki sehrli yordamchilar tufayli barcha 

to‘siqlarni yengadi; 

4. qahramon qiz yangi ko‘rinishda: yangi kiyimda, zebu-ziynat ichida, yaxshi 

munosabatga sazovor; 

5. qahramon qiz o‘zining taxtiravoniga ko‘tariladi: tun tongga, zulmat 

yorug‘likka, qiyinchilik farovonlikka aylanadi, mehribonligi uchun taqdirlanadi.  

Dunyo xalqlarining ertaklari milliy va umuminsoniy hodisadir, ularning 

badiiy va tarbiyaviy ahamiyati beqiyosdir. Lekin bir narsa doimiy ustunlikka ega, 

bu g‘arb bo‘ladimi yoki sharq, barcha xalqlarning ertaklari  o‘gay onaning ustidan 

o‘gay qiz, demakki yovuzlik ustidan yaxshilik g‘alaba qozonishiga o‘rgatadi.  

“Stepmother/o‘gay ona  konseptining chog‘ishtirma talqini” deya 

nomlangan uchinchi bobning birinchi faslida “Olam lisoniy manzarasida 

stepmother/o‘gay ona konseptining lingvomadaniy xususiyatlari” o‘rganilgan, 

ikkinchi faslida “Stepmother/o‘gay ona konseptining ingliz va o‘zbek xalq 

ertaklarida qo‘llanilishidagi o‘xshash jihatlar” va uchinchi faslida “Ingliz va 

o‘zbek xalq ertaklarida stepmother/o‘gay ona konseptining farqli jihatlari” 

aniqlangan. E.Begmatov o‘zining tadqiqot ishlarida “antroponimik birliklarda 

antropotsentrik usul uchun material beradigan xususiyatlar”20ni aniqlagan, demak, 

“stepmother/o‘gay ona” konseptining insonni atash xususiyati ham uni 

antropotsentrik paradigma asosida o‘rganish uchun asos bo‘la oladi. 

1-jadval  

 “Stepmother/O‘gay ona” konseptining mavzuiy guruhlari 
 Мavzuiy 

guruhlar 

Mavzuiy guruhlarga oid 

tushunchalar 

Mavzuiy guruhlarni voqelantiruvchi til birliklar 

1

1. 

Maishiy 

tushunchalar 

 

Uy – turar joy, xo‘jalik, 

anjomlar, yegulik, bayram, 

mehmondorchilik, dam olish  

Servant, host, hostess, breakfast, tea, travelling, 

holidays, Christmas, Thanksgiving Day, turkey   

Uy bekasi, mezbon, nonushta, choy, sayohat, bayram 

 
20 Бегматов Э. Ўзбек тили антропонимикаси. –Тошкент: Фан, 2013. – Б. 264.  
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2

2. 

Qarindoshlik 

aloqalari 

Nikoh, farzand, qarindosh, 

avlod. 

Wife, mother, child, laws, aunt, uncle, grands, cousin, 

niece, nephew, relatives, ancestors 

Xotin, ona, bola, qonun, xola, tog‘a, jiyan, avlod 

3

3. 

Jismoniy, 

psixofiziologik, 

psixologik 

xarakteristikasi 

Badan, sog‘lik, qobiliyat, 

yumor, samimiylik. 

Beautiful, intellegent, smart, supermind, joyful, chill, 

fabulous, tall, little, short, small, spot 

Chiroyli, ziyoli, aqlli, quvnoq, kelishgan, kalta, nozik, 

kichkina 

4

4. 

 

His-tuyg‘ular 

Quvonch–shodlik, 

muhabbat, g‘am–andux, 

qo‘rquv, g‘azab, nafrat. 

Happy, happiness, joy, jelious, angry, sad, grump, 

confident, conscious, glad, love, adore, worry, doubt 

Baxtli, baxt, rashk, g‘azab, muhabbat, quvonch 

5

5. 

Moddiy, ijtimoiy, 

ma’naviy, 

madaniyat 

tushunchalari  

Moddiy nozu–ne’matlar, 

mehnat, bilim, do‘stlik, 

mardlik, etika, estetika, ona 

tili, e’tiqod, insonparvarlik. 

Wealth, harvest, national products, work, education, 

friendship, fellowship, brave, strong, ethic, esthtetic, 

native language, religion, faith, mankind. 

To‘kinchilik, milliy mahsulot, ta’lim, do‘stlik, ona tili, 

din, kuch, ish, etnik, insoniyat. 

6

6. 

Vaqt 

kategoriyalari 

Yosh, tug‘ilish, o‘lim, 

o‘tmish, kelajak. 

Adult, age, young, child, grands, girl, boy, lady, fiancee, 

old, elder, green, white. 

O‘smir, yosh, qiz, xonim, kampir 

7

7. 

Fazo-makon 

kategoriyalari 

Tabiat, koinot, yo‘l  Nature, space, road, valley, forest, area, view, 

picturesque, tree, bushes, star, planet, earth. 

Tabiat, koinot, yo‘l, o‘rmon, hudud, daraxt, yer 

Ushbu jadvalda “Stepmother/o‘gay ona” konseptining lingvomadaniy 

xususiyatlari aks ettirilgan: 

1. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti maishiy tushunchalarni ifodalaydi. O‘gay 

ona konseptining strukturaviy tuzilishiga ko‘ra uning tarkibidan ona komponenti 

joy olgan, demak ushbu konsept ayol konseptosferasining uzoq sarhadidan o‘rin 

oladi. Ayol esa, avvalo, uy bekasi va uy – turar joy, xo‘jalik, anjomlar, yegulik, 

bayram, mehmondorchilik, dam olish (servant, host, hostess, breakfast, tea, 

travelling, holidays, Christmas, etc.) kabi tushunchalar u bilan chambarchas 

bog‘liq. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ijtimoiy munosabatlar tamoyili, 

kommunikatsiya, madaniy namunalarni tashkil qilib madaniyat tizimini belgilovchi 

lingvomadaniy xususiyati ingliz va o‘zbek tillari uchun o‘xshash ekanligi 

aniqlandi; 

2. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti qarindoshlik atamasi sifatida qarindoshlik 

aloqalarini ifodalaydi, o‘gay onaning nikoh asosida oila a’zosiga aylanishi, ota 

uchun qonuniy rafiqa, oiladagi farzandlar uchun esa o‘gay ona maqomiga ega 

bo‘lishi, uning navbatdagi lingvomadaniy xususiyati, ya’ni madaniy an’analarga 

tegishli ekanligini belgilab beradi. Ma’lumki, madaniy an’analar – integral hodisa 

bo‘lib, unda ijtimoiy stereotiplashgan tajriba ifodalanadi. Demak, ushbu 

lingvomadaniy xususiyat ingliz va o‘zbek tillari uchun ham integral; 

3. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay ona” konseptining 

jismoniy, psixofiziologik, psixologik xarakteristikasi tasvirlanishi orqali ushbu 

konseptning yana bir lingvomadaniy xususiyati, ya’ni milliy mentalitetni aks 

ettirishi namoyon bo‘ladi. Mentalitet (o‘zlik) – biror millatning mentalligi, aqliy 

boyligi, ruhiy xazinasining ichki tuzilishi va farqlanishini aks ettiruvchi 

kategoriyadir. Xalqning mentalligi tilning nisbatan muhim konseptlarida 

faollashadi. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ushbu aspektda faollashuvi 

ushbu lingvomadaniy xususiyat ingliz va o‘zbek tillari uchun farqli ekanligini 

ko‘rsatdi: o‘gay ona ingliz xalq ertaklarida yosh va go‘zal bo‘lishi mumkin, ammo 

o‘zbek xalq ertaklarida u doimo yoshi o‘tgan va xunuk qiyofada tasvirlanadi, 
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ularni birlashtiradigan jihat – har ikkala xalq ertaklarida o‘gay onaning yovuz  

sifatida ta’riflanishi; 

4. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti antropotsentrik paradigma asosida 

o‘rganilmoqda, demak insonlarga xos bo‘lgan his-tuyg‘ular, jumladan, quvonch-

shodlik, muhabbat, g‘am-anduh, qo‘rquv, g‘azab, nafrat (happy, happiness, joy, 

jealous, angry, sad, grump, confident, conscious, glad, love, adore, worry, doubt) 

kabi hissiyotlardan xoli bo‘la olmaydi. Ushbu konseptning navbatdagi 

lingvomadaniy xususiyati uning sotsioetnik jihati, ya’ni o‘zini anglash 

tushunchasidir. Odamlarning xulq-atvorini belgilaydigan qadriyatlar, eng qimmatli 

belgilar olam lisoniy manzarasining eng muhim qismini tashkil qiladi. 

“Stepmother/o‘gay ona” konseptining sotsioetnik xususiyati ingliz va o‘zbek tillari 

uchun o‘xshash ekanligi aniqlandi; 

5. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti qo‘llanishining muloqot muhiti va 

maqsadi bilan bog‘liq ekanligi uning sotsiolingvistik xususiyatidan dalolat beradi, 

chunki ushbu konsept moddiy, ijtimoiy, ma’naviy, madaniyat kabi tushunchalarni 

o‘zida aks ettiradi. Aynan moddiy nozu-ne’matlar, mehnat, bilim, do‘stlik, 

mardlik, etika, estetika, ona tili, e’tiqod, insonparvarlik (wealth, harvest, national 

products, work, education, friendship, fellowship, brave, strong, ethic, esthetic, 

native language, religion, faith, mankind) kabi tushunchalar insonlarni 

hayvonlardan ajratib turadi, tartibsizliklardan saqlab, hayot tarzini bir maromda 

ushlab turadi. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining sotsiolingvistik xususiyati 

ingliz va o‘zbek tillarida o‘xshashligi aniqlandi; 

6. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining lingvomadaniy xususiyatlari haqida 

gapirganda hisobga olinishi kerak bo‘lgan yana bir tushuncha vaqt 

kategoriyalaridir. Vaqt tushunchasi fazoviy kategoriyaning zamon tushunchasi 

bilan uyg‘unlik kasb etadi va o‘gay onaning yoshi haqida ma’lumot berishda 

qo‘llaniladi, shuningdek, ertaklarda vaqt kategoriyasi tug‘ilish, o‘lim, o‘tmish, 

kelajak (adult, age, young, child, student, pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old, 

elder) kabi birliklar orqali ifodalanadi. 

7. Jadvalda keltirilgan oxirgi lingvomadaniy xususiyat fazo-makon 

kategoriyasi bo‘lib, o‘gay onaning saroyda (ingliz xalq ertaklari) yoki kulbada 

(o‘zbek xalq ertaklari) yashashini tasvirlash makon kategoriyasini anglatuvchi 

birliklar orqali amalga oshiriladi. Bundan tashqari, ingliz va o‘zbek xalq 

ertaklarida tabiat, koinot, yo‘l, o‘rmon, hudud, daraxt, yer (nature, space, road, 

valley, forest, area, view, picturesque, tree, bushes, star, planet, earth) va boshqa 

makonni ifodalovchi birliklar keng qo‘llanishda ekanligi aniqlandi. 

Ingliz va o‘zbek xalqlari – bir-biridan madaniy, mintaqaviy va hududiy uzoq 

bo‘lgan ikki davlat xalq og‘zaki ijodidagi o‘xshashlik va bir xillilikni ochib berish 

orqali millatlar orasida bu kabi o‘xshashliklar uchrashini isbotlash bugungi kun 

qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik 

yo‘nalishlarida zaruriy tadqiqotlardan biri hisoblanadi. O‘gay ona tipidagi turkum 

ertaklar necha asrlardan buyon o‘quvchilarni mungli motivlari bilan o‘ziga jalb 

etib keladi. Ushbu ertaklarning obraz va motivlar tizimi real haqiqat, o‘gaylik 

an’analari va yetimlik bilan bog‘liq qadimiy tushunchalar atrofida yuzaga kelib 

ta’limiy-estetik funksiyalarni ado etadilar.  
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2-jadval  

“Stepmother/o‘gay ona” turkumli ertaklarning o‘xshash jihatlari 

(“Sindrella”, “Zumrad va Qimmat” ertaklari misolida): 
Аtoqli otlarning etnomadaniy axborotga egaligi 

Qimmat nomi dangasalik tushunchasi, Zumrad, Cinderella nomi esa mehnatsevarlik 

tushunchalari bilan uygʼunlashadi 

Biologik otaning o‘rni 

Passiv 

Jonlantirilgan tabiat 

“Cinderella, notwithstanding her coarse 

apparel, was a hundred times more beautiful 

than her sisters, although they were always 

dressed very richly. When she sang all 

flowers and birds sang with her” 

“Zumrad dam olganda gullar olqishlar, 

boshlarini egib salom berarmish, maysalar 

ustida o‘tirib dam olganda gullar quvonib 

unga hikoyalar aytib berarkan” 

O‘gay opa-singillarni taqqoslashdagi sehrli bo‘rttirishlar 

“All nature was against her sisters, when 

they appeared all flowers close and birds 

stopped chirping” 

“Qimmat kelsa butun gullar qovog‘ini o‘yib, 

maysalar oyog‘iga poyondoz bo‘lishdan bosh 

tortisharkan, uning yo‘lida fakat tosh-

xarsanglar uchrarkan” 

Ideallashtirilgan bosh qahramon 

“She was so kind and looked like as thousand 

lights shone upon her. And she was so 

beautiful that everyone who saw her was 

amazed. She was so open hearted and always 

helped to everybody even to animals” 

“Zumrad ko‘p chiroyli, odobli, muloyim, aqlli 

qiz ekan, uni ko‘rganda ko‘zlar qamashib, 

chiroyiga hattoki oy ham hasad qilar ekan. 

Butun tabiat uning yaxshiligidan orom olar 

ekan” 

Ilohiy yordamchilar 

cho‘qintirgan ona – farishta o‘rmonda yashovchi kampir 

Sehrlilik xususiyati 

“Oh, yes,” she cried; “but must I go in these 

nasty rags?” Her godmother then touched her 

with her wand, and, at the same instant, her 

clothes turned into cloth of gold and silver, 

all beset with jewels. 

Qiz qizil sandiqni ochishi bilan hamma 

hayron qolibdi: qizil sandiq asl mollar bilan 

liq to‘la ekan. Mol shuncha ko‘p, shu qadar 

ajoyib emishki, Zumradning butun umriga 

yetib ortar emish 

Oʼgay qizni tahqirlash 

“They took her pretty clothes away from her, 

put an old grey bedgown on her, and gave 

her wooden shoes. There she had to do hard 

work from morning till night, get up before 

daybreak, carry water, light fires, cook and 

wash” 

U hadeb qizni urib,  

qarg‘ab, ertadan kechgacha  

ishlatarkan, bechoraga  

birpas ham tinchlik bermas ekan. 

 

Butunlay boshqa-boshqa millat, madaniyatga taalluqli ertaklardagi o‘gay 

onalarning har biri o‘z mentalitetidan kelib chiqqan holda, juda ko‘p o‘xshash 

xususiyatlarga ega: zolim, o‘z qizini yaxshi ko‘radi, o‘gay qizi, hatto o‘gay 

o‘g‘liga kun bermaydi, sehr-jodu bilan shug‘ullanadi, ota-qiz o‘rtasidagi 

munosabatlarga putur yetkazadi, o‘gay qizdan qutulishni xohlaydi, erini o‘z izmiga 

soladi, hokimiyatni o‘z qo‘liga olish uchun harakat qiladi. 

Ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida sehrli predmetlarga keng murojaat qilinadi. 

O‘zbek va ingliz xalq ertaklarida keng tarqalgan o‘xshash  obraz – bu sehrli ko‘zgu 

obrazidir. Masalan, “Snow-white” – “Oppog‘oy” ingliz xalq ertagida o‘gay ona – 
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qirolichaning sehrli ko‘zgusi bo‘lib, u doimo dunyodagi eng go‘zal kim ekanligini, 

bu borada undan o‘tadigan odam bu yorug‘ olamda bormi yoki yo‘qligini so‘raydi: 

Now the queen was the most beautiful woman in all the land, and very proud of her 

beauty. She had a mirror, which she stood in front of every morning, and asked:  

Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of all? 

And the mirror always said: you, my queen, are fairest of all. 

Insonda sanashga ehtiyoj tug‘ilgan juda olis zamonlardanoq turmushdagi turli 

hodisalar sirini muayyan raqamlarga bog‘lash an’anasi paydo bo‘lgan. Sanoq 

tizimidagi dastlabki an’analar uch raqami bilan bog‘liq: uch kechayu uch kunduz 

to‘y beribdi, uchta shart qo‘yibdi, uch kun o‘tib, xabar olsa... . Ingliz va o‘zbek 

xalq ertaklarida yetti raqami ham alohida sehrli qudratga ega, bu raqam ertak 

syujetini yakuniga yetaklaydi. “Snow-White and Seven Dwarfs” (“Oppog‘oy va 

yetti gnom”) ertagidagi yetti gnom singari g‘ayrioddiy ko‘makchilar qahramonning 

mifologik tabiatini tashkil etadi. O‘zbek xalq ertaklarida uchraydigan yetti raqami 

bilan bog‘liq yana bir ibora “Haq saloming bo‘lmasa, yetti yamlab, bir yutardim”, 

odob-axloq qoidalariga o‘rgatishda xizmat qiladi. Raqamlarning bu kabi 

xususiyatlari millat va elatlar  tarixida ularning o‘rni bir xil ekanligini ko‘rsatadi. 

O‘gay ona personajini ertaklar matnlarida chog‘ishtirma tahlil qilish turli 

etnik guruhlar o‘rtasida an’anaviy ravishda shakllanib kelgan xususiyatlarning 

farqlarini aniqlashda yordam beradi. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ingliz 

va o‘zbek ertaklarida qo‘llanilishidagi farqli jihatlar quyidagilarda namoyon 

bo‘ladi: 

1) ingliz ertaklarida o‘gay onalarning qizidan qutulishi uchun motiv hasad va 

rashk bo‘lsa, o‘zbek tilidagi ertaklarda esa bu ochko‘zlik bilan izohlanadi: – “Why 

are you so cruel?” a baffled Cinderella, after years of abuse, asks her stepmother. 

“Because you are young, and innocent, and good”; – Mol shuncha ko‘p, shu 

qadar ajoyib emishki, Zumradning butun umriga yetib ortar emish. Bu narsa o‘gay 

onani og‘ir tashvishga solibdi.U cholga qizi Qimmatni ham tezda o‘rmonga olib 

borib adashtirib kelishni buyuribdi. Mening aqlli qizim qimmatli mollar keltiradi, - 

debdi u.   

2) ingliz ertaklarida o‘gay onaning xarakterida ayyorlik va mag‘rurlik 

kuzatilsa, o‘zbek tilida esa janjalkashlik, yolg‘onchilik dominantlik qiladi: – but 

she was proud and arrogant, and she could not stand it if anyone might surpass 

her in beauty; – Bir kun kampir Zumradni yomonlab, cholga do‘q uribdi: – Qizing 

beodob, ishyoqmas, uni haydab yubor! Bo‘lmasa sen bilan bir nafas ham birga 

turmayman! 

3) ingliz ertaklarida o‘gay onaning tashqi qiyofasi “She was a beautiful 

woman”, o‘zbek ertaklarida esa “qo‘rqinchli, qovog‘idan qor yog‘ar edi” kabi 

tasvirlanadi. Yovuzlik va go‘zallik yonma-yon tasvirlangan ingliz ertagidan farqli 

o‘laroq, o‘zbek xalq ertaklaridagi yovuz, johil, berahm o‘gay ona hech qachon 

go‘zal tarzida tasvirlanmaydi. 

4) ingliz ertaklarida o‘gay onaning sehr-jodudan foydalanishi aytilsa, o‘zbek 

xalq ertaklarida bu yumush o‘gay ona tomonidan bajarilmaydi, balki boshqa 

personajlarga murojaat etish orqali amalga oshiriladi: “It’s only a poor old 

woman,” came a squeaky voice, “selling apples.” Yet it was the evil Queen, 
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disguised as an old woman;   – Chol nima qilarini bilmay qolibdi. Axiri kampir: – 

Qizingni o‘rmonga oborib adashtirib kel!  – debdi. 

5) ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi o‘gay onalarning o‘gay qizdan qutulish 

usullarida ham farqlar kuzatiladi: “Kill her, and as proof that she is dead bring her 

lungs and her liver back to me”; “Qizingni o‘rmonga oborib adashtirib kel!” Ingliz 

xalq ertaklarida shavqatsizlik elementlari ko‘proq aniqlandi. 

6) ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi o‘gay onalarning jamiyatda tutgan 

o‘rnini belgilash ham har ikkala xalqning milliy mentalitetidan kelib chiqadi. 

Ingliz xalq ertaklarida salbiy hisoblangan o‘gay ona qirolicha tarzida ifodalanishi 

mumkin, ammo o‘zbek xalq ertaklarida omi, savodsiz, hech qanday martabaga ega 

emas shaxs sifatida ushbu obrazning salbiy qahramon ekanligi ochib beriladi, 

ularning turmush tarzlari ham bir-birinikidan farq qiladi. Ingliz ertagidagi o‘gay 

ona qirolicha bo‘lib, katta, hashamatli saroyda yashasa, o‘zbek xalq ertagida o‘gay 

ona kamtarona turmush tarzini kechiradi: – Once upon a time, a princess named 

Snow White lived in a castle with her father, the King, and her stepmother, the 

Queen; – Bir zamonda katta bir soy bo‘yida kichkina bir uy bo‘lar ekan. Bu uyda 

chol, uning Zumrad degan qizi, o‘gay ona va uning Qimmat degan arzanda qizi 

turar ekanlar.  

Yuqoridagi tahlillardan kelib chiqib ingliz xalq ertaklaridagi stepmother 

konseptosferasining nominativ maydonini quyidagicha tasvirlash mumkin: 

 

 
1-rasm.  

Ingliz tilida “stepmother” konseptosferasining nominativ maydoni 

quyidagicha ko‘rinish oladi: 

I. Konseptosfera yadrosi: stepmother: woman – mother – wife – witch – 

queen – stepdaughter.    

II. Yaqin sarhad: power – pride – evilness – beauty – fortune – envy – 

appearance – king – aristocracy – wickedness – witchcraft – arrogance – jealousy. 
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III.  Uzoq sarhad: inheritance – fear – mirror – ball – castle – mockery – 

woods – revenge – pretension – competition – vengefulness – torture – poison – 

terror – magic – murderousness.  

Xuddi shu tariqa o‘zbek xalq ertaklaridagi o‘gay ona konseptining nominativ 

maydonini quyidagicha namoyon etish mumkin: 

 

 
2-rasm. 

I. Konseptosfera yadrosi: o‘gay ona: ona – ayol – rafiqa – kampir – o‘gay 

qiz .  

II. Yaqin sarhad: molparastlik – savodsizlik – qarg‘ish – berahm – 

hukmronlik – yovuzlik – qarilik – chol – omilik – yolg‘onchilik – mulk – ochko‘zlik 

– janjalkashlik.   

III. Uzoq sarhad: makkoralik – qo‘pollik – boylik – mollar – o‘rmon – sandiq 

– itoatsizlik – maqtanchoqlik – zararkunanda – shavqatsizlik – yalqovlik – yot – 

hasad – jabr – ajdar – uy.  

Ushbu misollardan ko‘rishimiz mumkinki, “stepmother/o‘gay ona” 

konseptosferasining yadro va sarhadlari turli konseptlardan tashkil topgan. Ularni 

tahlil qilish, asnosida shu narsa ma’lum bo‘ldiki, ingliz tili “stepmother”  

konseptosferasi yadrosida mavjud queen va witch konseptlari o‘zbek tili 

konseptosferasida mavjud emasligi va aksincha o‘zbek tili “o‘gay ona” 

konseptosferada o‘rin olgan kampir konseptining ingliz konseptosferasida mavjud 

emasligi aniqlandi. Yadroning boshqa konseptlari har ikkala tilda ham bir xil idrok 

etiladi, lekin sarhadlarda ko‘pgina farqlarni ko‘rish mumkin. Bu esa 

konseptlarning milliy xususiyatlari, olamning lisoniy va milliy manzarasidan kelib 

chiqqan holda farqlanadi.  

Nafaqat ingliz va o‘zbek, balki boshqa xalqlar ertaklarining ham salbiy 

qahramoni – o‘gay ona konseptining barchasi madaniy ahamiyatga ega, ma’lum 

pragmatik yukni ko‘taradi va har bir xalq ertaklari matnlarida muntazam ravishda 

takrorlanadi. Hozirgi kun jahon adabiyotida yaxshi o‘gay onalar obrazlari 
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yaratilmoqda. Bunga misol qilib Mardjurita Rudolfning “Yaxshi o‘gay ona”, 

Marni va Shahzoda Jeysonlar qalamiga mansub “Mening sehrli o‘gay onam”, 

Tami Bucherning “Mening Bonus onam”, Yeva Banting yozgan “Xotira satri”, 

Lizi Boydning “Unchalik yovuz bo‘lmagan o‘gay ona”, Ahmad Lutfi 

Qozonchining “O‘gay ona” asarlarini sanab o‘tish mumkin.  

“Husn va ilmu odobda benuqson bo‘lgan o‘n to‘qqiz yoshli Fotima nega ikki 

yetim farzandning otasiga turmushga chiqdi? Onasi-yu, xolalarining 

tushuntirishlaridan qo‘shni o‘gay onaning sabog‘i kuchliroq ta’sir etdimi?” – deya 

boshlanadi A.L.Qozonchining o‘gay ona haqidagi romani. Voqealar rivoji shunday 

chiroyli tasvirlanganki, ongimizda mavjud bo‘lgan yovuz o‘gay ona obrazi o‘z 

o‘rnini ma’suma, mehribon yaxshi o‘gay onaga qanday bo‘shatib berganini sezmay 

qolasiz. “Ona o‘z tuqqan bolasiga jabr ko‘rsatishi tabiiy, ammo o‘gay bolasiga jabr 

ko‘rsatishi johillikdir21” deya asar muqaddimasida keltirilgan muallifning fikri yer 

yuzidagi barcha o‘gay onalar uchun shior bo‘lib qolishi kerak.  

 

XULOSA 

 

1. Lingvomadaniyatshunoslik yo‘nalishi orqali muayyan bir xalqning turmush 

tajribalari, olam haqidagi tasavvurlari va olamni bilishdagi his-tuyg‘ulari ma’lum 

konseptlarda o‘z aksini topadi va avloddan avlodga o‘tadi. “Stepmother/o‘gay ona” 

konseptining yadrosi bo‘lgan “woman/ayol” konseptosferasining konseptual 

maydoni ingliz va o‘zbek tillarida tahlil etildi, lingvomadaniyatshunoslik nuqtai 

nazaridan ham, “ona” konsepti “woman/ayol”  konseptosferasining yadrosidan 

o‘rin oladi, chunki ikki tilda ham insoniyatning muqaddas qadriyatlari aynan shu 

so‘z bilan chambarchas bog‘liq: ona vatan, ona yer, motherland, mothertongue. 

Konseptologiyada konsept atamasi lisoniy birlik sifatida qo‘llaniladi, konseptlar 

to‘plami xalqning va shu xalq iste’molida bo‘lgan tilning olamning lisoniy 

manzarasiga bog‘liq bo‘lgan konseptosferasini tashkil etishi yoritildi. 

2. Olam lisoniy manzarasi lingvomadaniyatshunoslikning asosiy 

tushunchalaridan biri bo‘lib, insonning nutqida aks etadigan olamni idrok etishi 

hodisasi uning asosini tashkil etadi. Konseptual tahlil obyekti sifatida “o‘gay ona” 

konsepti orqali “olamning lisoniy manzarasi”da odamning ichki qiyofasini 

tasvirlash usuli ishlab chiqildi, bunday tahlil usuli insonning ma’naviy turmushini 

aks ettiruvchi alohida konseptlar tahlilidan hosil bo‘lishi yoki boshqa semantik va 

semiotik kategoriyalar tahlili orqali shakllantirilishi mumkinligi isbotlandi. 

3. Ertak bu tarixiy hodisa bo‘lib, sof poetik to‘qimalar yetakchilikni qo‘lga 

olgan va odamzod mifologik tarzda fikrlashdan to‘xtagan davrdayoq paydo 

bo‘lgan. Xalq ertakning yaratuvchisi bo‘lib, syujetlar uchun real hayotdan 

lahzalarni tanlaydi va ularni xayoliy olamida o‘zgartiradi. O‘gay onaning o‘gay 

qiziga zulm o‘tkazishi kabi kundalik elementlar ertakda afsonaviy etnografik 

borliqni yaratish uchun “qurilish materiali” vazifasini bajaradi. Tahlillarimiz shuni 

ko‘rsatdiki, ertaklarning vazifalari ertaklarning mifologik asoslari bilan uzviy 

bog‘liq, ertaklar odamlarning jamoaviy manfaatlarini, millatning o‘ziga xos 

 
21 А.Л.Қозончи. Ўгай она. – Тошент: Янги аср авлоди. 2017. – Б. 3.  
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xususiyatlarini aks ettiradi, ularda inson va tabiatning, atrofdagi olamning alohida 

birligi aks etadi. 

4. Leksik ma’no hamda u bildiradigan voqelik bir-biridan farqlanadi, ya’ni 

leksik ma’no – til qurilishi, tushuncha esa – tafakkurga xos hodisadir. Stepmother 

konseptining birinchi elementi – step so‘zining lug‘atda ot so‘z turkumi sifatida 11 

ta, fe’l so‘z turkumi sifatida 10 ta; ikkinchi elementi – mother so‘zining ot so‘z 

turkumi sifatida 5 ta, fe’l so‘z turkumi sifatida 2 ta; o‘gay ona konseptining 

birinchi elementi – o‘gay so‘zining 3 ta; ikkinchi elementi – ona so‘zining esa 6 ta 

ma’nosi borligi, o‘gay so‘zining ko‘chma ma’noda verballashuv holatlari mavjud 

ekanligi aniqlandi. 

5. Konseptual xususiyatlar birinchi navbatda til birliklarining semantik 

munosabatlari orqali aniqlanadi. So‘zlarning ma’nosi, frazeologik birikmalar, 

jumlalar, matnlar ma’lum konseptlarning, jumladan, “stepmother/o‘gay ona” 

konseptining ham mazmuni to‘g‘risida ma’lumot manbai bo‘lib xizmat qilishi 

yoritildi. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti ham, lingvomadaniy konsept sifatida 

xalq mentaliteti, madaniyati haqidagi boy ma’lumotlarni taqdim etadi. 

6. Lingvomadaniy xususiyatlar universalligining ertaklarga xosligi 

insoniyatning bir butun jamoa sifatida mavjudligini dalillaydi. Eng qadimiy ertak 

syujetlari zamonaviy ertaklar yoki badiiy asarlar uchun manba bo‘lgani kabi, 

ularning sal o‘zgartirilgan shakllari butunlay boshqa-boshqa bo‘lgan xalqlarning 

adabiyotida mavjud. Xususan, ingliz xalq og‘zaki ijodi asosan millat o‘ziga 

bo‘ysundirgan qabilalar adabiyoti hisobiga rivojlanganligi uchun ham ingliz xalq 

ertaklarida dunyoning turli xalqlari folklor namunalariga o‘xshash jihatlar ko‘plab 

uchrashi isbotlandi. Barcha xalqlarning ertaklarida o‘sha xalqning milliy 

qadriyatlari, tarixi bilan birga  milliy xarakteri, tafakkuri ham aks etadi. Buning 

sababi ularning anonimligida, ya’ni ularning ma’lum mualliflari yo‘q, ular xalq 

tomonidan yaratilganligidadir. Folklor va adabiy ertaklarni ajratish muhim. Adabiy 

ertak xalq ertaklarining qayta ishlangan ko‘rinishi, ma’lum muallifga egaligi 

adabiy ertaklarning asosiy belgisidir. 

7. G‘arb va Sharq mamlakatlari madaniy munosabatlarining rivojlanishi 

bosqichida chog‘ishtirma izlanishlar olib borish muhim. Tadqiqotda ingliz, nemis, 

fransuz, italyan, rus, koreys, vetnam, malayya, yunon, misr, dog‘iston, tay, laos va 

o‘zbek xalqlari ertaklari tahlilga tortildi: “o‘gay ona” va “o‘gay qiz” 

konseptlarining tarixiy-genetik tahlili barcha xalqlar ertaklari uchun o‘xshash 

tuzilmaga ega ekanligi aniqlandi. 

8. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida 

qo‘llanilishida bir qator o‘xshashliklar va farqlar aniqlandi. O‘xshashliklar, asosan, 

o‘gay onaning berahmligi, o‘gay qizdan qutilish istagi, o‘z qizini ustun ko‘rishi 

holatlarida namoyon bo‘lsa, farqli jihati ularning milliy mentalitetidan kelib 

chiqadi. O‘gay ona haqidagi birorta o‘zbek xalq ertagida bu personaj ijobiy 

baholanmaydi, ammo ingliz xalq ertaklaridan ba’zilarida (Oppog‘oyning o‘gay 

onasi) ular sohibjamol qiyofada tasvirlanadi. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida 

sehrli predmetlar (sehrli ko‘zgu, taroq, uzuk)ga keng murojaat qilinadi. Umuman 

olganda, ertaklarda o‘gay ona va o‘gay qiz mavzusi qanchalik qadimiy yoki 
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qanchalik zamonaviy bo‘lmasin, bu ikki konsept ortida doimo yovuzlik va 

yaxshilik tushunchalari yotadi.  
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Развитие 

современного мирового языкознания доказывает возможность получения 

представления о языковой деятельности человека только через сравнительно-

типологический анализ антропоцентрической парадигмы или речевых 

единиц, разработанных такими современными направлениями, как 

генеративная теория, психолингвистика, лингвокогнитология, 

лингвокультурология, прагмалингвистика и компьютерная лингвистика, 

которые начали формироваться вслед за системно-структурной 

лингвистикой. В теоретическом и практическом аспекте перевод узбекских 

народных сказок на английский язык и научно-исследовательские работы, 

посвященные изучению сравнительно-типологических особенностей 

узбекских и английских народных сказок имеет большое значение в 

фольклористике. 

В настоящее время лингвокультурология – направление, в котором 

культура народов изучается как определённая форма отношений между 

людьми –  в мировом языкознании признаётся как  бурно развивающаяся, 

находящая в языке свое выражение и устойчивая сфера. Анализ факторов 

формирования общественного сознания создаёт возможности для 

сопоставительного исследования взаимоотношений разных культур и 

механизмов взаимопонимания. Это, в свою очередь, послужило толчком к 

появлению новых исследований в языкознании, основанных на изучении 

взаимосвязи языка и культуры. Актуальность темы настоящей диссертации, 

считающейся сегодня одним из необходимых исследований,  находит своё 

отражение в доказательностве общности реалий образа жизни английского и 

узбекского народов, культурно, регионально и территориально далёких друг 

от друга, через раскрытие сходных и различных аспектов концепта 

«Stepmother/мачеха», исследуемого на примере узбекских и английских 

сказок. 

Сегодня, когда в нашей стране остро стоит вопрос обучения 

иностранным языкам на основе международных программ, важным 

источником обучения могут служить исследования, посвященные анализу 

сравнительно-типологических особенностей английских и узбекских 

народных сказок. Для обеспечения выполнения такой задачи, как «внедрение 

передовых стандартов высшего образования, в частности, поэтапный переход 

от образования, учебные программы которого направлены на получение 

теоретических знаний, к системе образования, направленной на 

формирование практических навыков, исходя из международного опыта», 

поставленной в Указе «Об утверждении Концепции развития системы 

высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года»1 актуальными 

 
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 8 октябрдаги ПФ-5847сонли “Ўзбекистон 

Республикаси олий таълим тизимини 2030 йилгача ривожлантириш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги 

Фармони; Халқ сўзи, 09.10.2019. № 209 (7439). 
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являются результаты сравнительно-сопоставительных исследований такого 

масштаба. 

Диссертация в определенной степени служит реализации задач, 

определенных в Указах Президента Республики Узбекистан № УП–5847 от 8 

октября 2019 года «Об утверждении Концепции развития системы высшего 

образования Республики Узбекистан до 2030 года», № ПП–3775 от  

5 июня 2018 года «О дополнительных мерах по повышению качества 

образования в высших учебных заведениях и обеспечению их активного 

участия в комплексных реформах, реализуемых в стране»,  № ПП–2909 от  

20 апреля 2017 года «О мерах по дальнейшему развитию системы высшего 

образования» и Постановлении Президента Республики Узбекистан, а также 

в других нормативных правовых документах, касающихся данной сферы.    

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и техники  республики. Диссертация выполнена в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и техники республики:  

I. «Формирование системы инновационных идей в социально-правовом, 

экономическом, культурном, духовно-образовательном развитии 

информированного общества и демократического государства и путей их 

реализации».  

Степень изученности проблемы. Лингвокультурология как научное 

направление и учебная дисциплина выделилась в языкознании в середине 90-

х годов XX века в результате повышения внимания к языку как культурному 

достоянию. В данный  процесс внесли свой вклад Н.Н. Болдырев, А.П. 

Бабушкин, С.Г. Воркачев, В.В. Воробьев, В.В. Красных, В.А. Маслова, В.Н. 

Телия, А.Т. Хроленко, З.Д. Попова, И.А. Стернин, Г.Г. Слышкин, А.А. 

Уфимцева, Н.Д. Арутюнова, А.Г.Гак, Ю.С.Кубрякова, Дж.Лакофф, 

М.Джонсон, Ш.С.Сафаров, Д.У.Ашурова, А.Ходжиев, У.К.Юсупов, 

А.Е.Маматов, М.Р.Галиева, М.М.Миртоджиев, А.Нурмонов, Д.С. 

Худайберганова, Ш.С. Сирожиддинов, Н. Махмудов, Г.Х. Бакиева2; в 

 
2  Болдырев Н.Н. Когнитивная семантика. –Тамбов: ТГУ, 2002. – С.123; Бабушкин А.П. Типы концептов в 

лексико-фразеологической семантике языка. – Воронеж: ВГУ, 1996. – С.104; Воробьев В.В. 

Лингвокультурология. – Москва: РУДН, 2008. – С.340; Красных В.В. Этнопсихолингвистика и 

лингвокультурология. Курс лекций. – Москва, «Гнозис», 2002. – С.284; Маслова В.А. Введение в 

когнитивную лингвистику. – Москва: Флинта Наук, 2007. – С.296; Телия В.Н. Русская фразеология. 

Семантический, прагматический и лингвокультурологический аспекты. – Москва: Наука, 1996. – С.288; 

Попова З. Д., Стернин И. А. Когнитивная лингвистика. – Москва: Издательство АСТ, Восток-Запад, 2007. – 

С.315; Слышкин Г.Г. Лингвокультурный концепт: номинативная плотность и номинативная 

диффузность//Аксиологическая лингвистика: проблемы и перспективы. – Волгоград: Колледж, 2004. –  

С. 96–98; Арутюнова Н.Д. Актуальные проблемы современной лингвистики. – Москва: Флинта, 2007. –  

С. 108-110; Лакофф Дж, Джонсон М. Метафоры которые мы живем: Пер. с анг. / Под ред. И с предисл. А.Н. 

Баранова. Изд. 2-е. – Москва: ЛКИ, 2008. – С. 256; Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 

2006. – Б. 92; Ашурова Д.У. Перспективы научных исследований в свете новых направлений лингвистики // 

Филология масалалари. – Тошкент, 2004. – №4. – Б. 37-40; Ҳожиев А. Ўзбек тили сўз ясалиши тизими. – 

Тошкент: Ўқитувчи, 2007. – Б.168; Юсупов У.К. Теоретические основы сопоставительной лингвистики. – 

Ташкент: Фан, 2007. – С.125; Маматов А.Э. Тилга когнитив ёндашувнинг моҳияти нимада? Ўзбек 

тилшунослигининг долзарб муаммолари (проф. А.Нурмонов тавллудининг 70 йиллигига бағишланган 

илмий-амалий анжумани материаллари). – Андижон, 2012; Галиева М.Р. Религиозное сознание в языковой 

картине мира // Вестник Московского государственного лингвистического университета. Гуманитарные 

науки. – № 5; Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. – Тошкент: Ўқитувчи, 

1995. – Б.232; Худайберганова Д.С. Ўзбек тилидаги бадиий матнларнинг антропоцентрик тадқиқи: Филол. 
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области этнолингвистики Ю.Д. Апресян, А. Вежбицкая, В.В. Иванов, В.В. 

Колесов, М.В. Пименова, В.И. Постовалова, Ю.А. Сорокин, Н.И. Толстой, 

В.Н. Топоров, Т.В. Сивьян, Ю.С. Яковлева, Э. Сепир, Б. Уорф, И. Джабборов, 

Х.Исмаилов, О.Буриев, А.Аширов3; в области этнографии Ю.В.Бромлей, 

Л.Н.Гумилев, Л.Морган, Г.Алимов, М.Бикжанова, А.Болтаев, Ю.Гуламов, 

Ш.Иногамов, Т.Миртёсов, М.Саиджанов, Х.Хусанбаев, К.Юсупов; в области 

этнологии С.Б. Луре, Г.Т. Тавадов, И. Журабаев, Ш. Нуруллаева, М. 

Каххарова; в области культурологии П. С. Гуревич, М. С. Каган, А. С. 

Кармин, А. П. Марков, Ю. М. Лотман, В. М. Розин, П.А. Сапронов, А. Я. 

Флиер, Э. Сепир, В. Мухамеджанова, И. Сувонкулов, Р. Мардонов, М. 

Абдуллаев; в области теории текста, мифологии и фольклора Д.А.Эванс, 

М.Грин, Э.Доногх, Л.Андре, А.Аарне, С.Томпсон, А.Ҳ. Хеинер, Ж.Ж.Лизка, 

Н.Рове, Ж.Зипес, В.Я.Пропп, Н. Б. Мечковская, Е. В. Померанцева, М. М. 

Бахтин, В.И. Карасик, В. В. Виноградов, С. Ю. Никитина, Ж.П.Толкиен, 

Х.Карпентер, С. Тодоров, Х. Зарифов, Т. Мирзаев, К.Имомов, О.Сафаров, 

М.Джораев, Д.Ораева. 

Важное значение в качестве научного источника имеют диссертации, 

посвященные лингвокультурологическому изучению жанра сказки в устном 

народном творчестве, защищенные Д.В.Бережковой, Г.В.Токаревым, 

Е.П.Чакаловой, В.А.Головко, Г.З.Имаевой, И.В.Павлютенковой, 

М.Сименсоном, М.Меснил, О.С.Каюмовым, А.Мусакуловым, Д. 

Рахимбоевой, Ж.С.Эшонкуловым4.  

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

 
фан. док-ри. дисс. автореф. – Тошкент, 2015. – Б.18; Сирожиддинов Ш. Ўзбек мумтоз адабиётининг 

фалсафий сарчашмалари. – Тошкент: “Янги аср авлоди”, 2011. – Б.132. 
3 Апресян Ю.Д. Исследования по семантике и лексикографии. Т.1. Парадигматика. – Москва: URSS, 2009. – 

С. 356; Вежбицкая А. Метатекст в тексте // Новое в зарубежной лингвистике. – Москва: Радуга, 1978. Вып. 

УШ. – С. 402–421; Колесов, В.В. Философия русского слова. СПб: Петерб. Востоковедение, 2004. – С. 240; 

Пименова, М. В. Типы концептов [Эл. ресурс]. URL:http://www.kuzspa. Ru/diss/ conf _27_ 

28/5_pimenova.doc.; Топоров В.Н. Миф. Ритуал. Символ. Образ: Исслед. в области мифопоэтического. – 

Москва: Прогресс. 1995. – С. 624; Яковлева Т.Е. Системный анализ английских переходных глаголов. 

Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Ленинград, 1980. – С. 21; Жабборов И. «Ўзбеклар анъанавий турмуши 

ва маданияти» – Ташкент, 2004. Исмоилов Ҳ. «Ўзбек тўйлари» – Ташкент, 1994: Бўриев О. ва бошқалар 

«Ўзбек оиласи тарихи». – Ташкент, 1995: Насриддинов Қ. «Ўзбек дафн ва таъзия маросимлари». – Ташкент, 

1996: Аширов А. «Авесто» дан мерос маросимлар» – Ташкент, 2001. 
4 Қаюмов О.С. Ўзбек фольклорида пари образи (генезиси ва поэтикаси). – Фил.фан.ном.дисс. – Тошкент, 

1999. – Б. 20-21.; Бережкова Д. В. Понятие «доброта» в концептуальном пространстве английской народной 

сказки: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук: № 10.02.04. – Москва: МГУ, 2011. – С. 26; Токарев Г.В. 

Теоретические проблемы вербализации концепта «Труд» в русском языке Текст. Автореф. дис... докт. 

филол. наук. – Волгоград, 2003. – С. 46; Чакалова Э. П. Языковая репрезентация национальной картины 

мира в художественном тексте (на материале английского и русского языков): Автореф. дисс… канд. филол. 

наук.  –Краснодар, 2006. – С. 28; Головко В.А. «Русалочьи сказки» А.Н.Толстого: жанрово-стилевое 

своеобразие в историео-генетическом аспекте. Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Краснодар: 2021. –  

С. 29; Имаева Г.З. Народная сказка и её литературные переложения. Автореф. дисс. … док. филол. наук. – 

Казань: 2010. – С. 48; Павлютенкова И.В. Сказка: философско-культурологический анализ. Автореф. дис... 

докт. филол. наук. –Ростов-на -Дону, 2003. – С. 24; Мусақулов А. Ўзбек халқ лирикасининг тарихий 

асослари ва бадиияти: Филол. фанлари д-ри дисс. автореф. – Ташкент, 1995. – Б.41; Рахимбоева Д. 

Сравнительная типология узбекских народных пословиц. Дисс.кан.фил.наук. – Ташкент, 2002; 

Эшонқулов Ж.С. Ўзбек фольклорида дев образининг мифологик асослари ва бадиий талқини: Филол. 

фанлари номз. дисс. автореф.  – Ташкент, 1996. – Б.24. 
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выполнена диссертация. Данная диссертация выполнена в рамках научно–

исследовательской темы «Типологические и сопоставительные особенности  

разносистемах языков» Национального университета Узбекистана имени 

Мирзо Улугбека.  

Целью исследования является сопоставительное раскрытие языкового 

воплощения лингвокультурологических особенностей концепта 

«Stepmother/мачеха» в английских и узбекских народных сказках.  

Задачи исследования:   

осветить такие лингвокультурологические понятия, как концепт, 

концептосфера, языковая картина мира, концептуальная картина мира; 

провести структурно-семантический анализ концепта «Stepmother 

/мачеха» в английском и узбекском языках; 

обосновать историко-генетическое своеобразие концептов «o‘gay ona» 

(мачеха) и «o‘gay qiz» (падчерица)  в литературе западных и восточных 

народов; 

доказать наличие сходства в использовании концепта «Stepmother 

/мачеха» в английских и узбекских народных сказках; 

выяить различия концепта «Stepmother /мачеха» в английских и 

узбекских народных сказках. 

Объектом  исследования является концепт «Stepmother /мачеха» в 

английских и узбекских народных сказках. 

Предметом исследования являются возможности выявления 

лингвокультурологических особенностей концепта «Stepmother /мачеха» на 

основе сопоставительного  анализа английских и узбекских народных сказок. 

Методы исследования. В диссертации были использованы методы 

описательного, сопоставительного, структурно-семантического, 

концептуального, кросс-культурного и историко-генетического анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем:  

на основе сопоставления структурно-семантических характеристик 

концепта «stepmother/o‘gay ona» в английском и узбекском языках были 

определены их основные и переносные значения, а также лексико-

грамматическое строение в составе текста и словаря; 

на основе историко-генетического сопоставления концептов «o‘gay ona» 

(мачеха) и «o‘gay qiz» (падчерица) в литературе народов Запада и Востока 

обоснованы такие особенности, как способность одного жанра быть 

источником возникновения другого жанра, присутствие произведения одного 

жанра в структуре произведения другого жанра; 

доказано наличие в сопоставляемых языках лингвокультурологической 

общности концепта «stepmother/мачеха» в английских и узбекских сказках в 

восприятии мачехи как безжалостной, жестокой, злой женщины;  

доказано, что концепт «stepmother/мачеха» в английских и узбекских 

сказках является человеческим феноменом со своими особенностями, 

определено наличие различий в мотиве, характере, внешнем виде, положении 

в обществе и образе жизни мачехи.     

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 
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результаты диссертации были использованы для проведения 

теоретических и практических занятий по таким дисциплинам, как 

сравнительное литературоведение, сравнительная типология, теория и 

практика переводоведения, а также определено, что результаты могут 

служить в качестве важного источника для организации специальных 

семинаров, связанных с лингвистикой и культурологией; 

так как концепт «Stepmother/мачеха» широко распространён в 

английском и узбекском языках, определяющие его аспекты лексемы были 

разделены на тематические группы и было создано номинативное поле 

концептосферы «Stepmother/мачеха»; 

определение лингвокультурологических особенностей сказок было 

осуществлено путем перекрестного описания текстовых элементов разного 

уровня (языковых единиц, образа, мотива, концепта), присутствующих в 

английских и узбекских народных сказках. 

Достоверность результатов исследования определяется 

используемыми в работе научными подходами, методами, теоретическими 

данными, полученными из достоверных источников, современными 

методами исследования,  совместимостью выбранных художественных 

источников с предметом исследования, теоретическими суждениями и 

выводами, основанными на сравнительно-типологических, 

лингвокультурологических методах анализа, а также подтверждается тем, 

что выводы, предложения и рекомендации были реализованы на практике, а 

полученные результаты одобрены уполномоченными организациями.  

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов данной диссертации состоит в разработке 

метода описания внутреннего образа человека в «языковой картине мира» 

через концепт «Stepmother/мачеха» как объекта концептуального анализа. 

Такой метод анализа формируется из анализа отдельных понятий, 

отражающих духовную жизнь человека, или проявляется в возможности 

формирования семантических и семиотических категорий. Полученные 

результаты показывают, что языковая картина мира, как одно из основных 

понятий лингвокультурологии, представляет собой явление мировосприятия, 

отраженное в речи человека, являющееся ее основой, и имеет определенное 

теоретическое значение в поиске решения ряда проблем.  

Практическая значимость исследования определяется, прежде всего, 

ввозможностями использовать его результаты для получения  более широких 

знаний в области традиционной фольклористики по филологическим 

направлениям  – иностранные языки, узбекский язык, для углубленного 

изучения тем по таким дисциплинам, как «Лингвокультурология», 

«Сравнительное литературоведение», «Сопоставительная лингвистика», 

«Переводоведение», при создании учебной литературы по дисциплине 

«Современные направления языкознания» в магистратуре. 

Внедрение результатов исследования. Научные результаты, 

подученные в процессе проведения исследования лингвокультурных 
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особенностей концепта «Stepmother/мачеха» в английских и узбекских 

сказках были использованы в следующих проектах: 

выводы о таких особенностях, как способность одного жанра быть 

источником возникновения другого жанра, присутствие произведения одного 

жанра в структуре произведения другого жанра, полученные на основе 

историко-генетического сопоставления концептов «o‘gay ona» (мачеха) и 

«o‘gay qiz» (падчерица) в литературе народов Запада и Востока были 

использованы в инновационном исследовательском проекте Самаркандского 

государственного института 561624–ЕРР–1–2015–UK–EPPKA2–CBHE–SP 

программы Erasmus+ Европейского Союза на 2020-2021 годы – ERASMUS + 

CBHE IMEP: «Модернизация и интернационализация процессов системы 

высшего образования в Узбекистане» (справка № 2386/30.02.01 

Самаркандского государственного института иностранных языков от 30 

августа 2022 года). В результате это послужило улучшению языковых и 

коммуникативных способностей студентов, расширению их знаний по 

предметам «Сравнительное литературоведение», «Сопоставительная 

лингвокультурология», «Переводоведение» и «Лингвокультурология», а 

также разработке методических пособий, созданных для оптимизации 

процесса обучения и образовательной системы; 

выводы о том, что концепт «stepmother/мачеха» в английских и 

узбекских сказках является человеческим феноменом со своими 

особенностями, а также о наличии различий в мотиве, характере, внешнем 

виде, положении в обществе и образе жизни мачехи были использованы в 

проекте 544161–TEMPUS–1–2013–1–UK–TEMPUS–JPCR Aston University 

DeTEL «Developing the Teaching of European Languages: Modernizing 

Language Teaching through the development of blended Masters Programmes» 

программы ТЕМПУС Европейского Союза, реализованном в 2020-2021 гг., 

осуществленном в Самаркандском государственном институте иностранных 

языков (справка № 2385/30.02.01 от 30 августа 2022 года Самаркандского 

государственного института иностранных языков).  В результате удалось 

обогатить учебники современного поколения лингвокультурологическими, 

лингводидактическими материалами, повысить качество правильного 

применения процессов межкультурной коммуникации;  

аналитические выводы о том, что  в сопоставляемых языках концепт 

«stepmother/мачеха» в английских и узбекских сказках воспринимается как 

образ  безжалостной, жестокой, злой женщины-мачехи были использованы 

при подготовке сценариев радиопередач «Katta tanaffus» и «Ta’lim va 

taraqqiyot», подготовленных редакцией телерадиоканала «Узбекистон» ГУК 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана (справка № 04–36–578 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 10 мая 2022 года).  В 

результате дискуссии и споры о понятии «мачеха» обогащены его 

лингвокультурной интерпретацией и особенностями понятия 

«stepmother/мачеха», его сходствами и различиями в использовании в 

английских и узбекских народных сказках, историко-генетическими 

особенностями. 
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Внедрение результатов исследования. Результаты исследования 

изложены в виде докладов и обсуждены на 6 научно-практических 

конференциях, в том числе 4 международных и 2 республиканских научно-

практических конференциях. 

Публикация результатов исследований. По теме диссертации 

опубликовано 17 научных работ, из них 7 статей в республиканских научных 

изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией при 

Кабинете Министров Республики Узбекистан для публикации основных 

результатов докторских диссертаций, 2 – в международных научных 

изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией при 

Кабинете Министров Республики Узбекистан для публикации основных 

результатов докторских диссертаций. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, заключения, списка использованной литературы и приложений. 

Основной объем исследования составляет 124 страницы. 

 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

 

Во введении обоснована актуальность темы, определены цели и задачи, 

объект и предмет исследования, показано соответствие исследования 

приоритетным направлениям развития науки и технологий, изложена его 

научная новизна и практические результаты работы, обоснована 

достоверность результатов исследования, а также его научная и практическая 

значимость, приведены сведения о внедрении результатов исследования в 

практику, об апробации работы, публикациях и структуре диссертации. 

В первом параграфе «Лингвокультурологические аспекты 

исследования национальных концептосфер»  первой главе диссертации 

«Теоретические основы исследования концептосфер в языковой картине 

мира» раскрываты сущность лингвокультурологических аспектов 

исследования национальных концептосфер, представлений о 

лингвоконцептуальной картине мира в лингвокультурологии, с научно- 

теоретической точки зрения  обоснованы лингвокультурологические основы 

изучения жанра сказки  в устном народном творчестве и изложено своё 

отношение к ним. 

Лингвокультурология как научная и учебная дисциплина формируется 

в середине 90-х годов XX века в результате усиления внимания к языку как 

культурному достоянию, в этот процесс внесли свою лепту русские 

лингвисты Ю.Д. Апресян, Н.Д. Арутюнова, А. Вежбицкая, В.В. Воробьев, 

В.А. Маслова, Э. Сепир, Ю.С. Степанов, В.Н. Телия, Н.И.Толстой, 

английские ученые Ж. Лакофф, М.Жонсон, Б.Уорф, а также узбекские 

лингвисты Ш.С.Сафаров, А.Ходжиев, У.К.Юсупов, А.Е.Маматов, Д.У. 

Ашурова, М.Р. Галиева, М.М. Миртоджиев, А. Нурмонов, Н. Махмудов, Г.Х. 

Бокиева, Ш.С. Сирожиддинов, Н.М. Джусупов. Лингвокультурология в 

настоящее время является одним из наиболее развитых направлений в 

мировом языкознании. Основной целью лингвокультурологии является 
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изучение отражения в языке культуры, мышления людей, своеобразных 

сторон их восприятия мира. Языковой образ мира, определяющий 

концептосферу, представляющую собой совокупность базовых понятий 

культуры, описание языкового мышления и языковых единиц, отражающих 

национально-культурный менталитет носителей языка, культурные 

архетипы, соответствующие древним представлениям человечества, 

национальную социокультуру – культурные стереотипы, характерные для 

речевого общения, являются основными аспектами 

лингвокультурологических задач. Термин «концепт» по-разному трактовался 

учеными-лингвистами; определение, данное В. А. Масловой, более точно 

отражает сущность этого понятия: «концепт относится к представителям 

определенной этнокультуры с языковой и культурной идентичностью, так 

или иначе является описательной смысловой структурой»5. Изучение 

понятий позволяет определить мировоззрение народа, национальные 

культурные ценности, исторический опыт каждого народа. Понятие, в свою 

очередь, считается продуктом человеческого мышления. В своей 

исследовательской работе мы предпочитаем руководствоваться следующим 

определением термина «концепт»: «концепт – это мыслительное 

образование, включающее в себя представления о самом человеке, 

окружающих вещах, событиях, а окружающее – это единство, обобщающее 

результаты аспектов осознания существования»6. 

Совокупность концептов составляет концептосферу. Понятие 

концептосферы многослойно и включает в себя индивидуальную, групповую 

и национальную концептосферы. Национальная концептосфера языка 

связана с национальной культурой, находится в связи с историческим и 

религиозным опытом. Д.С. Лихачев предлагает называть их 

концептосферами или идеосферами: «в общем, совокупность понятий, 

обнаруживаемых в словарном запасе индивидуума, а также во всем языке, 

можно назвать концептосферой»7. Во многих научных работах, посвященных 

изучению концептосфер, отмечается, что концептосферы имеют полевую 

структуру, то есть в ней выделяют центр и периферию. Концепты, 

относительно более активно употребительные, размещены в центральной 

части. 

Второй параграф первой главы называется «Понятия языковой и 

концептуальной картины мира в лингвистике». Языковая картина  мира 

является одним из основных понятий в языкознании и культурологии, и в его 

основе лежит феномен восприятия человеком мира, отраженный в речи. 

Ученый И. Л. Вейсгербер одним из первых применил в языкознании понятие 

 
5  Маслова В.А. Введение в когнитивную лингвистику. – Москва: Флинта Наук, 2007. – C. 50. 
6 Аскольдов С.А. Концепт и слово // Русская словесность: От теории словесности к структуре текста. 

Антология / Под общ. ред. В.П. Нерознака. – Москва: Academia, 1997. – C. 267–279; Карасик, В.И. Языковой 

круг: личность, 2. концепты, дискурс. – Москва, 2004. – C. 96; Слышкин Г.Г. Лингвокультурный концепт: 

номинативная плотность и номинативная диффузность//Аксиологическая лингвистика: проблемы и 

перспективы: материалы междунар. науч. конф. – Волгоград: Колледж, 2004. – С. 96–98; Степанов Ю.С. 

Константы. Словарь русской культуры. – Москва: Академический проект, 2004. –  991 с. 
7 Лихачев Д.С. Концептосфора русского языка // Русская словесность. – Москва: Academia, 1997. – С. 281. 
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«языковая картина мира». Позже проблемы, связанные с соотношением 

мировоззрения и языковой картины мира были подробно изучены в научных 

трудах В. Гумбольдта, Г.А. Брутяна, Ю. Л. Вейсгербера, Н. Д. Арутюновой, 

Г. Д. Гачева, Б. А. Серебренникова, Г. В. Колшанского, О. Ю. Медведевой, 

Л. А. Микешина, Т. В. Сивьяна, В. И. Постоваловой, Ш.С.Сафарова, 

Г.Х.Бакиевой, А.Е.Маматова, М.Р.Галиевой, Д.Б.Агзамовой и других. 

В современном языкознании языковая картина  мира традиционно 

понимается как совокупность знаний о мире, отраженных в языке: 

«Национальных языковых картин мира столько же, сколько языков, каждый 

из этих языков отражает уникальные результаты многовековой деятельности 

коллективной этнической мысли по осмыслению и категоризации 

человеческого существования во вселенной»8. 

Концептуальная картина мира как совокупность определенных образов, 

состоящих из понятий, шире и богаче языковой картины мира, поскольку 

информация о мире кодируется в сознании человека не только вербально, но 

и невербально. По этой причине концептуальная картина мира сложнее 

языковой картины мира, поскольку национальный язык «живет» в 

понятийной сфере9. 

Последний параграф первой главы называется 

«Лингвокультурологические основы изучения жанра сказки в устном 

народном творчестве». Термин «ertak» (сказка) был впервые использован  в 

произведении М. Кашгари «Девони лугатит турк» и имел следующий облик 

«etuk»10. До сих пор у нашего народа такие слова, как cho‘pchak, utuk, matal, 

varsaqa имеют  значение «сказка». В толковом словаре узбекского языка 

слово «ertak» (сказка)  определяется следующим образом: «один из основных 

жанров народного устного поэтического творчества; эпическое произведение 

магически-приключенческого и бытового содержания, основанное на 

фантазии и вымысле; небылица»11.  

По определнию философа И.А. Ильина, «сказка ‒ это первая философия 

людей, существовавшая до появления религии, их философия жизни, 

выраженная через свободные мифические образы и в художественной 

форме»12. Каждая эпоха создала свои  своебразные сказки. В них запечатлено 

многообразие человеческих отношений. 

В английском языке для обозначения сказки используется слово “tale” 

(рассказ, любое какое-либо событие»), которое образовано от 

древнеанглийского слова “talu”, что означает series, calculation, а также, –

story, tale, statement, deposition, narrative, fable, accusation, action of telling.  В 

словаре издательства Longman слово tale определяется как «рассказ о 

захватывающих воображаемых событиях, произошедших с кем-то…» – a 

 
8 Пименова М.В. Типы концептов. URL:http://www.kuzspa. Ru/diss/ conf _27_ 28/5_pimenova.doc.      
9 Гришаева Л.И., Цурикова Л.В. Введение в теорию межкультурную коммуникацию. – Москва, 2007. – С. 101. 
10 Қошғарий Маҳмуд. Девону луғотит турк, биринчи том. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1960. – C. 98.  
11 ЎТИЛ. 5 Жилд. – Тошкент: Ўзбекистон миллий  энциклопедияси ДИН, 2006. – Б. 51 
12 Ильин И.А. Одинокий художник / Сост. предисл. и примеч. В.И. Белов. – Москва: Искусство, 1993. – C. 

240. 
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story about exciting imaginary events… that happened to someone….  “Fairy–tale 

– tale about fairies (fairy small imaginary being with supernatural powers, able to 

help or harm human beings)”13. 

Народная сказка – эпический жанр письменного и устного народного 

творчества: прозаический устный рассказ о вымышленных событиях в 

фольклоре разных народов. Прозаический  фольклор, включающий в себя 

произведения разных жанров, тексты которых основаны на художественной 

литературе. 

Литературная сказка – представляет собой эпический жанр: в ее основе 

лежит выдумка, тесно связанная с народной сказкой, но, в отличие от нее, 

принадлежащая конкретному автору, не имевшая допубликационного 

устного варианта. Литературная сказка имитирует народную сказку 

(написана в народно-поэтическом стиле) или создается как дидактическое 

произведение на основе нефольклорных сюжетов. Исторически народная 

сказка родилась раньше литературной. 

Интерес к сказке связан с тем, что она в полной мере отражает 

архаическое мировоззрение народа, традиционные представления об 

окружающей действительности, ценности того или иного этноса. Изучение 

сказок в известной мере является изучением культуры, в них отражены 

история, стремления, борьба за свободу, мировоззрение и философия народа. 

Вторая глава «Языковая реализация концепта stepmother/мачеха» 

включает в себя три параграфа, в первом из них, который назван как 

«Лингвистическая реализация концепта stepmother/мачеха в 

лексической системе», освещается  важность  изучения данного концепта, 

так как его содержание позволяет определить уникальные особенности 

мировоззрения, национально-культурных ценностей этнической группы, а 

также определить исторический опыт народа-носителя языка, тем более, что  

содержание концепта состоит из совокупности индивидуальных, групповых, 

классовых, национальных и общечеловеческих представлений о событии, 

предмете, называемом этим концептом. 

Первое значение понятия “o‘gay ona” состоит из двух элементов: слова 

“o‘gay” в толковом словаре узбекского языка означает «дети от 

предыдущего мужа или жены по отношению к нынешнему мужу или жене и 

их родственникам, как а также термин, используемый для обозначения 

детей нынешнего мужа или жены и их родственников от предыдущего 

мужа или жены», «дети, рожденные не от одной матери или не от одного 

отца, либо отец или мать неродные», «не свои; чужие, неродные»14.  По 

отношению к форме выражение значения «законная вторая жена отца в 

браке», «нерожавшая мать» является денотатом, в узбекском языке 

выражается как “o‘gay ona”, а в английском выражается лексемой «законная 

вторая жена» отца “stepmother”. История появления мачех уходит в далекое 

прошлое, когда вопрос жизни и смерти зависел от полноты семьи, в те 

 
13 https://www.ldoceonline.com/dictionary/tale 
14 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3 - жилд. – Тошкент: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси» ДИН, 2007. – 

Б. 688 
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времена, когда еще не сформировалась промышленность. Порядок в семье 

поддерживался только благодаря правильному и полному распределению 

таких задач, как выращивание и сбор урожая, содержание в порядке 

домашнего хозяйства. Вот почему овдовевший мужчина повторно женился 

сразу же после окончания траурных обрядов. Мачех часто принимали вместе 

с детьми от предыдущих браков.  Путем отравления жизней детей мужа, 

рожденных от его предыдущей жены, мачехи пытались устроить жизни 

приведенных с собой детей. Понятие «Stepmother /мачеха» существует как в 

узбекской, так и в английской картине мира. Описание  этого концепта: 1. a 

woman who is the wife or partner of one’s father after the divorce or separation of 

one’s parents or the death of one’s mother, the wife of one’s parent when distinct 

from one’s natural or legal mother15. 2. the woman who is married to 

someone’s father but who is not  their real mother16. Этимология понятия 

«Stepmother», история его происхождения восходит к древнеанглийскому 

языку. Датой первого упоминания слова «stepmother» в англоязычных 

письменных источниках считают период еще  до XII века. “Stepmother – a 

woman who is married to one’s father after the divorce of one’s parents or the 

death of one’s mother.” Синонимы foster mother, stepparent, stepmom.  

Лингвистический анализ концепта «Stepmother/мачеха» показывает, что 

в английском и узбекском языках она характеризуется как жестокая, 

беспощадная, злая женщина; в ядре английского и узбекского языкового 

сознания концепт мачеха персонифицируется и выражается через слова 

жестокая, беспощадная, злая женщина, а также слова 

домохозяйка//housewife, жена /wife, обозначающие социальный статус 

людей. 

Во втором параграфе второй главы «Структурно-семантический 

анализ концепта stepmother/мачеха» осуществлен анализ концепта 

«stepmother/мачеха» в структурном и семантическом аспекте. По результатам 

исследования национальное своеобразие концепта определяется      

следующим образом: 1) наличие в составе концепта национально-

специфических лингвокультурных единиц языка; 2) особенность 

распространения такой ментальной среды в языковом сознании этноса; 3) 

структурное своеобразие языка. 

В данном параграфе проводится анализ структурно-семантического 

строения концепта “o‘gay ona”, созданного по модели 

«прилагательное+существительное» (А+Н) современного узбекского 

языка и слова «Stepmother» на основе английской модели 

«существительное+существительное» (Н+Н). 

Синтаксическая единица, выражающая названия вещей и явлений в 

предметном бытии, которые связаны друг с другом с точки зрения 

грамматики и содержания, называется словосочетанием. Если следовать 

этому определению, то концепт «o‘gay ona», состоящий из двух 

 
15 Merriam-Webster's Dictionary of English Usage. Merriam-Webster, Incorporated, 1989. – P. 872. 
16 Cambridge Academic Content Dictionary. Cambridge University Press, 2017. – P. 1156.   

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/married
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/father
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/real
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mother
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компонентов, представляет собой свободное словосочетание, первым 

компонентом которого является прилагательное «o‘gay», а вторым 

компонентом, «ona», является лексема, относящаяся к группе 

существительных. 

Элементы словосочетания «o‘gay ona» в модели 

«прилагательное+существительное» (А+N) составлены на основе взаимного 

атрибутивного отношения, причем атрибутивное отношение характерно для 

словосочетания в семантической модели признак+предмет. Словосочетание 

образуется путем расширения определенных частей понятия. От того, к 

какой группе слов относится расширяющая часть и какой категориальный 

признак она имеет,  зависит, какими словами она может быть представлена: 

следовательно, репрезенты слова o‘gay должны относятся только к группе 

слов-прилагательных, а репрезенты слова ona  должны принадлежать к 

группе слов-существительных. В зависимости от того, являются ли их части 

самостоятельными или зависимыми, словосочетания делятся на 

самостоятельные и зависимые сочетания. Анализируемое нами 

словосочетание o‘gay ona является свободным словосочетанием, что 

основано на возможности изменения компонентов:   

o‘gay ona – – tuqqan ona – begona ona – yosh ona – ko‘p bolali ona и т.д.,   

o‘gay ona – o‘gay qiz – o‘gay bola – o‘gay ota – o‘gay farzand…таких 

свободных словосочетаний, в которых репрезенты разной семантики могут 

занимать место главного элемента, можно привести бесконечное количество. 

Первый элемент понятия ‒ «o‘gay» имеет в «Толковом словаре узбекского 

языка» 3 значения, а слово «ona» имеет 6 значений. В частности, в 

следующих примерах мы можем найти вербализация переносного значения 

слова o‘gay (чужой): –– Mustamlakachi chor ma’murlari mahalliy 

mehnatkashlarni o‘zlariga o‘gay ko‘rardilar17; – Dangalini aytaverish kerak, 

avvallari bu mashinaga odamlarimiz o‘gayroq qaradi18 . 

Английские слова отличаются многозначностью. Анализируемый нами 

концепт «Stepmother» представляет собой сложное слово, образованное из 

двух слов, первый элемент которого в словаре имеет в форме 

существительного 11 значений, в форме глагола – 10 значений: step – 

measure, footstep, pace, stride, stair, gradation, ston’s throw, distance, footfall, 

tone, interval, footmark, footprint, dancestep, go, move, travel, locomote, tread, 

walk, lay, put, set, pace, etc.: Etymologically, a stepfather or stepmother is one 

who becomes father or mother to an orphan, but the notion of orphanage faded in 

XX c. and came to denote simply relation through marriage. Если обратить 

внимание на этимологию лексемы «Stepmother», то слово «step» когда-то 

относилось к группе прилагательных19. Второй элемент этого концепта, 

слово mother (мать) в словаре имеет 5 значений как существытельное, и 2 

значений как глагол: mother – female parent, barm, yeast, a term of address for 

 
17 Сафаров Н. Момақалдироқ. – Тошкент, 1981. – Б. 231.  
18 Назир Ҳ. Ўтлар туташганда. – Тошкент, 1960.  – Б. 200. 
19 (see steep (adj.)) 76 sahifa 
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an elderly woman, mother superior, inspiration, fuss, overprotect, beget, bring 

forth, engender, make children, etc. 

В следующем параграфе «Историко-генетический анализ понятий 

o‘gay ona (мачеха) и o‘gay qiz (падчерица) в литературе западных и 

восточных народов» на основе материала литературы западных и 

восточных народов проведен историко-генетический анализ данных понятий. 

Известно, что одна из важных задач в области литературоведения направлена 

на изучение литературных отношений между Западом и Востоком, 

культурных связей между западными и восточными странами, их 

сопоставление. Сюжеты о бесконечных злодеяниях мачехи имеют древнюю 

историю,  их можно найти в классических литературных текстах: «мать, 

знавшая, что ее смерть близка, умоляла мужа не жениться повторно, 

беспокоилась, что...  мачеха будет плохо обращаться с детьми» (автор 

Алкестис Алкестис, 438 г. до н.э., греческая классическая литература). Пьеса 

«Честолюбивая мачеха», написанная Н. Роу на рубеже XVII–XVIII веков, 

является первым ярким образцом произведения, созданного на эту тему. 

Европейские туристы, послы и ученые, жившие во второй половине XIX и 

начале XX века, первыми записали и опубликовали некоторые образцы 

узбекского фольклора. 

При изучении системы английских и узбекских народных сказок 

необходимо, во-первых, обратиться к общности их идейно-художественных 

принципов; во-вторых, к их исторически сложившимся взаимоотношениям; 

в-третьих, важно проанализировать, как они возникли в зависимости от 

общности их истории: 

1. Общность идейно-художественных принципов в английских и 

узбекских народных сказках. Несмотря на отличительные особенности 

концептов «stepmother/мачеха» в сказках обоих народов, есть и общие 

моменты, обуславливающие их подчинение единой системе: а) в английских 

и узбекских сказочных текстах имеется общая идейная сущность, и все они 

отражают народную жизнь, дух, надежды, радости и печали народа; в 

художественных текстах обоих народов  концепт «stepmother/мачеха» служит 

для описания менталитета отдельных представителей народа; б) 

взаимодействие английских и узбекских сказок можно увидеть в сходстве их 

отражения действительности, понятие «stepmother/мачеха» в сказках обоих 

народов также в определенной мере отражает историю народа; в) английские 

и узбекские сказки имеют идейную общность, созвучие таких задач, как 

отражение в них действительности, темы, сюжета и образов, в частности,   

сходство и общность понятия «stepmother/мачеха»; г) народно-эстетические 

принципы для английских и узбекских сказок являются общими; простота, 

лаконичность, сюжет, изображение природы, образы героев,  нравственная 

оценка обепечиваются  следующим образом: положительное – через образ 

падчерицы, отрицательное – через образ мачехи.   

2. Общие черты взаимоотношений в текстах английских и 

узбекских сказок. Взаимосвязь понятий – очень сложный процесс, который 

происходит в форме взаимодействия, согласования и взаимообогащения: в 
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создании концепта «stepmother/мачеха» в сказках основной характеристикой 

генетической особенности является то, выполняет  ли сказка функцию 

источника или вторична по отношению к нему. Например, по мотивам сказки 

Ш. Перро о мачехе и падчерице создали свою сказку братья Гримм, позднее 

по этому же сюжету  – Д. Базиль.  Следовательно, при создании одних сказок 

источником служили другие народные сказки, и, в свою очередь, на основе 

одного понятия создавалось другое понятие. 

3. Принцип исторического сходства английских и узбекских 

народных сказок. Жанры узбекского фольклора возникли не сразу и не 

одновременно. Древнейшими жанрами фольклора являются мифы, легенды, 

повести, песни, основанные на словесной магии, а также сезонные обрядовые 

песни, на следующем этапе возник жанр сказок. Жанры английского 

фольклора также развивались от мифов к былинам, от былин к сказкам, от 

сказок и былин к историческим и романтическим песням. 

Сюжет об унижении падчерицы мачехой встречается в фольклоре 

многих народов, в том числе в западных и восточных сказках. Примерами 

тому являются корейские народные сказки «Хончхи и Пхатчи», «Роза и 

нарцисс», вьетнамская народная сказка «Золотой башмачок», английские 

народные сказки «Sinderella», «Шапочка из камыша», креольская народная 

сказка «Как принцессу сослали за то, что она любила отца больше соли», 

русская сказка «Морозко», французская народная сказка «Sendrillon» и 

несколько ее вариантов, итальянская народная сказка «Senerentola», 

немецкие народные сказки «Ashenputtl».  В качестве примера можно 

привести узбекские народные сказки «Зумрад ва Киммат», «Ёрилтош» и 

другие. Во всех этих сказках зло мачехи не знает границ. Образ падчерицы в 

сказках всех народов ‒ это образ девушки, добившейся своим трудом своего 

счастья. Западные сказки о падчерице имеют больше общего, чем восточные 

сказки. Историко-генетический анализ понятий «Stepmother /мачеха» и 

«Падчерица» в литературе западных и восточных народов доказывает, что во 

всех сказках едина следующая структура: 

1) героиня становится сиротой, в семье появляется мачеха с дочерью 

(дочками) или сыном (сыновьями); 

2) героиня сталкивается с различными испытаниями, унижается 

мачехой и сводными сестрами, много работает, голодает, носит 

рваную одежду; 

3) героиня преодолевает все препятствия благодаря божественной силе 

или волшебным помощникам; 

4) героиня в новом образе: в новой одежде, в украшениях, получает 

хорошее обращение; 

5) героиня восходит к своему трону: ночь сменяется утром, тьма 

сменяется светом, невзгоды сменяются благополучием, она 

вознаграждается за свою доброту. 

Сказки народов мира – явление национальное и общечеловеческое, их 

художественная и воспитательная ценность неоценимы. Но всегда 
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преобладает одно, будь то Запад или Восток, сказки всех народов учат, что 

мачехе не удастся погубить падчерицу, то есть добро побеждает зло.  

В первом параграфе «Лингвокультурологические особенности 

концепта «Stepmother/мачеха» в языковой картине мира» третьей главы 

«Сопоставительное толкование концепта «Stepmother/мачеха» изучаются 

лингвокультурологические особенности концепта o‘gay ona (мачеха) и  o‘gay 

qiz (падчерица), а во втором параграфе «Сходство в использовании 

понятия «Stepmother/мачеха»  в английских и узбекских народных 

сказках» изучено сходство в репрезентации концепта «Stepmother/мачеха» в 

английских и узбекских народных сказках. В третьем параграфе «Различные 

аспекты понятия «Stepmother/мачеха» в английских и узбекских 

народных сказках» выявлены  различия в использовании  концепта 

«Stepmother/мачеха»в узбекских и английских народных сказках. В своих 

исследованиях Э. Бегматов выделил «свойства, дающие материал для 

антропоцентрического метода в антропонимических единицах»20, в связи с 

чем в основу изучения концепта «Stepmother/мачеха» может быть положена 

антропоцентрическая парадигма. 

Таблица 1 

Тематические группы концепта «Stepmother/мачеха» 
 Тематические группы Концепты тематических 

групп 

Языковые единицы, создающие 

тематические группы 

1. Бытовые понятия Дом – это место жительства, 

хозяйство, утварь, еда, 

праздник, гостеприимство, 

отдых. 

Servant, host, hostess, breakfast, tea, travelling, 

holidays, Christmas, Thanksgiving Day, turkey   

Uy bekasi, mezbon, nonushta, choy, sayohat, 

bayram (домохозяйка, хозяин, завтрак, чай, 

путешествия, праздник) 

2. Родственные связи Брак, ребенок, родственник, 

поколение. 

Wife, mother, child, laws, aunt, uncle, grands, 

cousin, niece, nephew, relatives, ancestors 

Xotin, ona, bola, qonun, xola, tog‘a, jiyan, 

avlod (жена, мать, ребенок, закон, тетя, дядя, 

племянница, поколение) 

3. Физические, 

психофизиологические, 

психологические 

характеристики 

Телосложение, здоровье, 

способности, юмор, 

искренность.  

Beautiful, intellegent, smart, supermind, joyful, 

chill, fabulous, tall, little, short, small, spot 

Chiroyli, ziyoli, aqlli, quvnoq, kelishgan, kalta, 

nozik, kichkina (красивый, умный, 

сверхразум, радостный, спокойный, 

сказочный, высокий, маленький, низкий) 

4.  

Чувства  

Радость, любовь, печаль, 

страх, гнев, ненависть. 

Happy, happiness, joy, jelious, angry, sad, 

grump, confident, conscious, glad, love, adore, 

worry, doubt 

Baxtli, baxt, rashk, g‘azab, muhabbat, quvonch 

(счастье, ревность, гнев, любовь, радость) 

5. Понятия материальной, 

социальной, духовной 

культуры 

Материальные блага, 

работа, знания, дружба, 

мужество, этика, эстетика, 

родной язык, вера, 

человечность. 

Wealth, harvest, national products, work, 

education, friendship, fellowship, brave, strong, 

ethic, esthtetic, native language, religion, faith, 

mankind. 

To‘kinchilik, milliy mahsulot, ta’lim, do‘stlik, 

ona tili, din, kuch, ish, etnik, insoniyat. 

(богатство, национальный продукт, 

образование, дружба, родной язык, религия, 

власть, работа, национальность, 

человечество). 

 
20 Бегматов Э. Ўзбек тили антропонимикаси. –Тошкент: Фан, 2013. – Б. 264. 
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6. Категории времени Возраст, рождение, смерть, 

прошлое, будущее. 

Adult, age, young, child, grands, girl, boy, lady, 

fiancee, old, elder, green, white. 

O‘smir, yosh, qiz, xonim, kampir (подросток, 

юноша,  девушка, дама, старуха) 

7. Пространственные 

категории 

Природа, космос, дорога Nature, space, road, valley, forest, area, view, 

picturesque, tree, bushes, star, planet, earth. 

Tabiat, koinot, yo‘l, o‘rmon, hudud, daraxt, yer 

(природа, космос, дорога, лес, местность, 

дерево, земля) 
 

В этой таблице представлены лингвокультурологические 

характеристики концепта «Stepmother/Мачеха»: 

1. Концепт «Stepmother/мачеха» представляет бытовые понятия. 

Структура концепта мачеха включает компонент мать, значит, структурно 

данный концепт занимает место на периферии женской концептосферы. (см. 

приложение 3.2.).  Женщина – это, прежде всего, хозяйка, и такие понятия, 

как дом (место жительства), хозяйство, утварь, пища, праздники, 

гостеприимство, отдых (servant, host, hostess, breakfast, tea, travelling, 

holidays, Christmas, etc.), тесно связаны с ним. Выявлено, что 

лингвокультурологические характеристики концепта «Stepmother/мачеха», 

определяющие принцип социальных отношений, коммуникации, культурной 

системы путем организации культурных паттернов, сходны в английском и 

узбекском языках; 

2. Концепт «Stepmother/мачеха» как понятие родства репрезентирует 

родственные связи: то, что мачеха становится членом семьи на основании 

брака, пробретает статус законной жены для отца и мачехи для детей в семье, 

определяет его следующий лингвокульурологический признак, т. е. 

указывает на его принадлежность к культурным традициям.  Известно, что 

культурные традиции представляют собой целостное явление, выражающее 

социально стереотипный опыт. Значит, данная лингвокультурная 

особенность является неотъемлемой частью как для английского, так и для 

узбекского языков. 

3. Описание в английских и узбекских народных сказках физических, 

психофизиологических и психологических характеристик концепта 

«Stepmother/мачеха», демонстрирует еще одну лингвокультурологическую 

особенность этого концепта, то есть отражение национального менталитета. 

Менталитет (идентичность) – категория, отражающая внутреннюю структуру 

и дифференциацию ментальности нации, интеллектуальное и духовное 

богатство. Менталитет народа отражается в относительно важных понятиях 

языка. Активизация концепта «Stepmother/мачеха» в данном аспекте 

показала, что эта лингвокультурная особенность различна для английского и 

узбекского языков: мачеха может быть молодой и красивой в английских 

народных сказках, но в узбекских народных сказках она всегда старая и   

безобразная; аспект, который их объединяет, – это описание мачехи как 

воплощения зла в обеих народных сказках. 

4. Концепт «Stepmother/мачеха» исследуется на основе 

антропоцентрической парадигмы; это означает, что он включает 

человеческие эмоции, в том числе радость, любовь, печаль, страх, гнев, 
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ненависть и т. д. (happy, happiness, joy, jealous, angry, sad, grump, confident, 

conscious, glad, love, adore, worry, doubt). Следующей 

лингвокультурологической особенностью этого концепта является его 

социально-этнический аспект, то есть аспект самосознания. Ценности, 

нематериальные символы, определяющие поведение людей, составляют 

важнейшую часть языковой картины мира. Установлено сходство социально-

этнических характеристик концепта «Stepmother/мачеха» для английского и 

узбекского языков. 

5. Тот факт, что концепт «Stepmother/мачеха» связан со сферой и целью 

общения, свидетельствует о его социолингвистическом характере; также этот 

концепт отражает такие понятия, как материальное, социальное, духовное, 

культурное.  Именно такие понятия, как материальные блага, труд, знание, 

дружба, мужество, этика, эстетика, родной язык, вера, гуманизм,  

сохраняют гармонию образа жизни людей (wealth, harvest, national products, 

work, education, friendship, fellowship, brave, strong, ethic, esthetic, native 

language, religion, faith, mankind). Установлено сходство 

социолингвистических признаков концепта «Stepmother/мачеха» в 

английском и узбекском языках. 

6. Еще одно понятие, которое следует учитывать, говоря о языковых и 

культурологических особенностях концепта «Stepmother/мачеха» – категория 

времени. Понятие времени используется для предоставления сведений о 

возрасте мачехи, а также в сказках категория времени выражается такими 

понятийными единицами, как рождение, смерть, прошлое, будущее (adult, 

age, young, child, student, pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old, elder). 

7. Последним лингвокультурологическим признаком, представленным в 

таблице, является пространственно-территориальная категория, а описание 

мачехи, живущей во дворце (английские народные сказки) или в бедном доме 

(узбекские народные сказки), осуществляется через единицы, 

репрезентирующие категорию пространства. Кроме того, было установлено, 

что в английских и узбекских народных сказках широко используются 

единицы, представляющие природу, вселенную, дорогу, лес, край, дерево, 

землю и другое пространство (nature, space, road, valley, forest, area, view, 

picturesque, tree, bushes, star, planet, earth). 

Доказательство наличия сходства между народами на основе сходных 

черт в фольклоре английского и узбекского народов – культурно, 

регионально и территориально далеких друг от друга – сегодня является 

одним из актуальных направлений исследований в области сравнительного 

литературоведения, сопоставительного языкознания и переводоведения. 

Цикл сказок, содержащих концепт «Stepmother /мачеха», веками привлекает 

людей своими мистическими мотивами. В основе системы образов и мотивов 

этих сказок лежат реальность, традиции поведения мачехи и древние 

представления, связанные с сиротством, они выполняют воспитательную и 

эстетическую функции. 
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Таблица 2 

Сходные аспекты сказок с сюжетом «Stepmother/мачеха» (например, 

сказки «Золушка» (“Sindrella”), «Зумрад и Киммат»): 
Этнокультурная информация имен собственных 

Имя Киммат связано с понятием лени, а имена Зумрад и Золушка (Cinderella)  

ассоциируются с понятиями трудолюбия. 

Роль биологического отца 

Пассивная 

Живая природа 

“Cinderella, notwithstanding her coarse 

apparel, was a hundred times more beautiful 

than her sisters, although they were always 

dressed very richly. When she sang all 

flowers and birds sang with her” 

“Zumrad dam olganda gullar olqishlar, 

boshlarini egib salom berarmish, maysalar 

ustida o‘tirib dam olganda gullar quvonib 

unga hikoyalar aytib berarkan” («Когда 

Зумрад отдыхала, цветы ликовали, 

склоняли головы и приветствовали её, а 

когда она лежала на траве, цветы 

радостно рассказывали ей истории».) 

Магические преувеличения в сравнении сводных сестер 

“All nature was against her sisters, when 

they appeared all flowers close and birds 

stopped chirping” 

“Qimmat kelsa butun gullar qovog‘ini o‘yib, 

maysalar oyog‘iga poyondoz bo‘lishdan bosh 

tortisharkan, uning yo‘lida fakat tosh-

xarsanglar uchrarkan” («Когда приходит 

Киммат, все цветы хмурятся, и трава 

отказывается быть подстилкой для ног, 

только камни и скалы встречаются на ее 

пути») 

Идеализированный главный герой 

“She was so kind and looked like as thousand 

lights shone upon her. And she was so 

beautiful that everyone who saw her was 

amazed. She was so open hearted and always 

helped to everybody even to animals” 

“Zumrad ko‘p chiroyli, odobli, muloyim, aqlli 

qiz ekan, uni ko‘rganda ko‘zlar qamashib, 

chiroyiga hattoki oy ham hasad qilar ekan. 

Butun tabiat uning yaxshiligidan orom olar 

ekan” («Зумрад очень красивая, 

вежливая, нежная, умная девушка, и 

даже луна завидует ее красоте. Вся 

природа отдыхает от её доброты») 

Божественные помощники 

Крестная мать – фея старуха, живущая в лесу 

Магическое свойство 

“Oh, yes,” she cried; “but must I go in these 

nasty rags?” Her godmother then touched her 

with her wand, and, at the same instant, her 

clothes turned into cloth of gold and silver, 

all beset with jewels. 

Qiz qizil sandiqni ochishi bilan hamma 

hayron qolibdi: qizil sandiq asl mollar bilan 

liq to‘la ekan. Mol shuncha ko‘p, shu qadar 

ajoyib emishki, Zumradning butun umriga 

yetib ortar emish (Как только девушка 

открыла красный сундук, все удивились: 

красный сундук был полон самых дорогих 

товаров. Богатство так велико, оно так 

чудесно, что Зумрад хватит на всю 

жизнь.) 
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Издевательства над падчерицей 

“They took her pretty clothes away from her, 

put an old grey bedgown on her, and gave 

her wooden shoes. There she had to do hard 

work from morning till night, get up before 

daybreak, carry water, light fires, cook and 

wash” 

U hadeb qizni urib, qarg‘ab, ertadan 

kechgacha ishlatarkan, bechoraga 

birpas ham tinchlik bermas ekan. 

(Она била девушку, ругала с утра до ночи, 

бедняжке не давала покоя.) 

Мачехи в сказках, принадлежащих к совершенно разным народам и 

культурам, несмотря на различия менталитета, имеют много схожих 

характеристик: деспотичная, любит свою дочь, а падчерицу или пасынка 

даже не поддерживает, занимается магией, разрушает отношения между 

отцом и дочерью, хочет избавиться от падчерицы, делает мужа безвольным, 

пытается получить власть в свои руки. В английских и узбекских народных 

сказках часто упоминаются волшебные предметы. Распространенным  как в 

узбекских, так и в английских народных сказках является образ волшебного 

зеркала. Например, в английской народной сказке “Snow-white” – 

«Белоснежка» – это волшебное зеркало мачехи-королевы, которая всегда 

спрашивает, кто всех красивее, и есть ли человек на белом свете, который 

превосходит ее в красоте: Now the queen was the most beautiful woman in all the 

land, and very proud of her beauty. She had a mirror, which she stood in front of 

every morning, and asked:  

Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of all? 

And the mirror always said: you, my queen, are fairest of all. 

Традиция связывать тайну различных событий в жизни с 

определенными числами возникла еще в очень далекие времена, когда у 

людей появилась потребность считать. Первые традиции в системе 

нумерации связаны с цифрой uch  (три): uch kechayu uch kunduz to‘y beribdi, 

uchta shart qo‘yibdi, uch kun o‘tib, xabar olsa... (играли свадьбу три дня и три 

ночи, ставили три условия, а через три дня получают известие...). В 

английских и узбекских народных сказках цифра семь также обладает особой 

магической силой: это число ведет к концу сюжета сказки. Такие необычные 

помощники, как семь гномов в сказке “Snow-White and Seven Dwarfs”  

(«Белоснежка и семь гномов»), составляют мифологическую природу героя. 

Еще одна фраза, связанная с числом семь, встречающаяся в узбекских 

народных сказках: “Haq saloming bo‘lmasa, yetti yamlab, bir yutardim”(Если бы 

ты не поприветствовал меня, я бы пожевал тебя семь раз и  проглотил бы 

один раз) ‒ служит обучению этикету. Такие характеристики чисел 

показывают, что они занимают одинаковое место в истории наций и народов. 

Сопоставительный анализ образа мачехи в текстах сказок помогает 

определить различия в традиционно формируемых характеристиках  разных 

этносов. Различные аспекты использования концепта «Stepmother /мачеха»  в 

английских и узбекских сказках наблюдаются в следующем: 

1) в английских сказках мотивом избавления мачехи от дочери является 

зависть и ревность, а в узбекских сказках это объясняется жадностью: – “Why 

are you so cruel?” a baffled Cinderella, after years of abuse, asks her stepmother. 

“Because you are young, and innocent, and good”; – Mol shuncha ko‘p, shu 
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qadar ajoyib emishki, Zumradning butun umriga yetib ortar emish. Bu narsa o‘gay 

onani og‘ir tashvishga solibdi.U cholga qizi Qimmatni ham tezda o‘rmonga olib 

borib adashtirib kelishni buyuribdi. Mening aqlli qizim qimmatli mollar keltiradi, - 

debdi u.  (Богатство так велико, оно так прекрасно, что Зумрад хватит на 

всю жизнь. Это очень обеспокоило мачеху, она приказала старику быстро 

отвести ее дочь Киммат в лес и оставить ее там. «Моя умная дочь 

принесет ценные вещи», ‒ сказала она); 

2) в английских сказках в характере мачехи присутствует хитрость и 

гордыня, а в узбекских доминируют сварливость и лживость: – but she was 

proud and arrogant, and she could not stand it if anyone might surpass her in 

beauty; –Bir kun kampir Zumradni yomonlab, cholga do‘q uribdi: – Qizing 

beodob, ishyoqmas, uni haydab yubor! Bo‘lmasa sen bilan bir nafas ham birga 

turmayman! (– Однажды старуха обругала Зумрад и отчитала старика: – 

Твоя дочь невоспитанна и ленива, прогони ее! Иначе я ни за что не останусь 

с тобой!) 

3) в английских сказках мачеха в основном красавица: “She was a beautiful 

woman”, а в узбекских сказках ‒ напротив: «qo‘rqinchli, qovog‘idan qor yog‘ar 

edi»  (она была страшная). В отличие от английской сказки, где зло и красота 

соседствуют, yovuz, johil, berahm (злая, невежественная, жестокая) мачеха в 

узбекских народных сказках никогда не изображается красивой; 

4) если в английских сказках для достижения своих целей мачеха 

использует магию, то в узбекских народных сказках эту задачу выполняет не 

мачеха, а другие персонажи по ее приказу: “It’s only a poor old woman,” came 

a squeaky voice, “selling apples.” Yet it was the evil Queen, disguised as an old 

woman; – Chol nima qilarini bilmay qolibdi. Axiri kampir: – Qizingni o‘rmonga 

oborib adashtirib kel!  – debdi. (– Старик не знал, что делать. Ведь старуха 

сказала: – Отведи дочку в лес и оставь ее там!) 

5)  В английских и узбекских народных сказках различия наблюдаются и 

в способах избавления мачех от падчериц: “Kill her, and as proof that she is 

dead bring her lungs and her liver back to me”; «Qizingni o‘rmonga oborib 

adashtirib kel»(Отведи свою дочь в лес и оставь её там!) В английских 

народных сказках элементы жестокости более выражены;  

6) определение роли мачех в обществе в английских и узбекских 

народных сказках также исходит из национального менталитета обоих 

народов. В английских народных сказках мачеха (хоть и злая, и жестокая) 

может быть представлена в образе царицы, но в узбекских народных сказках 

образ этого отрицательного персонажа раскрывается по-иному: это 

неграмотная, невежественная женщина. Их образ жизни также отличается 

друг от друга. Если мачеха в английской сказке ‒ королева и живет в 

большом роскошном дворце, то мачеха в узбекской народной сказке ведет 

скромный образ жизни: – Once upon a time, a princess named Snow White lived 

in a castle with her father, the King, and her stepmother, the Queen; ; – Bir 

zamonda katta bir soy bo‘yida kichkina bir uy bo‘lar ekan. Bu uyda chol, uning 

Zumrad degan qizi, o‘gay ona va uning Qimmat degan arzanda qizi turar ekanlar  

( – Давным-давно на берегу  ручья стоял небольшой дом. В этом доме жили 
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старик, его дочь по имени Зумрад, мачеха и её капризная дочка по имени 

Киммат). 

На основании проведенного анализа номинативное поле концептосферы 

stepmother в английских народных сказках можно описать следующим образом: 

 
Рисунок 1.  

В английском языке номинативное поле концептосферы «Stepmother 

/мачеха» выглядит так: 

Ядро концептосферы: stepmother: woman – mother – wife – witch – queen – 

stepdaughter.    

Ближняя периферия: power – pride – evilness – beauty – fortune – envy – 

appearance – king – aristocracy – wickedness – witchcraft – arrogance – jealousy. 

Дальняя периферия: inheritance – fear – mirror – ball – castle – mockery – 

woods – revenge – pretension – competition – vengefulness – torture – poison – 

terror – magic – murderousness.  

Точно так же номинативное поле концепта мачехи в узбекских 

народных сказках можно выразить следующим образом: 

 

 
Рисунок 2. 
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Ядро концептосферы: o‘gay ona: ona – ayol – rafiqa – kampir – o‘gay qiz 

(мачеха: мать – женщина – супруга – старуха – падчерица).  

Ближняя периферия:  molparastlik – savodsizlik – qarg‘ish – berahm – 

hukmronlik – yovuzlik – qarilik – chol – omilik – yolg‘onchilik – mulk – ochko‘zlik 

– janjalkashlik (скупость – невежество – проклятие – безжалостность – 

власть – жестокость – старость – cтарик– невежество – лживость – 

собственничество – алчность – скандальност)ь.   

Дальняя периферия:  makkoralik – qo‘pollik – boylik – mollar – o‘rmon – 

sandiq – itoatsizlik – maqtanchoqlik – zararkunanda – shavqatsizlik – yalqovlik – 

yot – hasad – jabr – ajdar – uy (хитрость – грубость – богатство – лес – 

сундук – неподчинение – хвастовство –  вредительств, – лень – зависть – 

дракон – дом).  

Из этих примеров видно, что ядро и периферия концептосферы «мачеха» 

составляют разные концепты. В ходе их анализа стало ясно, что концепты 

королева и ведьма, (queen и witch), составляющие ядро англоязычной 

концептосферы «мачеха», отсутствуют в концептосфере узбекского языка, и 

наоборот, узбекоязычный концепт kampir (старуха), отсутствует в 

английской концептосфере. Остальные понятия ядра воспринимаются 

одинаково в обоих языках, но на периферии  можно увидеть много различий. 

Эти различия  зависят от национальных особенностей и понятий, языковой и 

национальной картины мира. 

Отрицательные коннотации, которые присущи понятию мачеха не 

только в английских и узбекских, но и в сказках других народов, имеют 

культурное значение, несут определенную прагматическую нагрузку и 

регулярно повторяются в текстах сказок любого народа. В настоящее время в 

мировой литературе создаются образы добрых мачех. В качестве примера 

можно привести произведения «Хорошая мачеха» Марьюриты Рудольф, 

«Моя волшебная мачеха» Марни и принца Джейсона, «Моя бонусная мама» 

Тами Бухер, «Строка памяти» Евы Бантинг, «Не совсем злая мачеха» Лиззи 

Бойд, «Отсутствующая мачеха», произведение Ахмеда Лютфи Казанчи 

«Мачеха».  

Почему девятнадцатилетняя Фатима, образец добродетели и 

образованности, вышла замуж за отца двух сирот? Был ли урок соседской 

мачехи более эффективным, чем объяснения ее матери и тетушек?» – с этих 

строк начинается роман А. Л. Казанчи о мачехе. Развитие событий описано 

настолько красиво, что читатель и не замечает, как образ злой мачехи в его 

сознании сменяется образом благородной, доброй и хорошей мачехи. 

«Естественно для матери обижать собственного ребенка, но обижать пасынка 

или падченицу является невежеством»21, ‒ мнение автора в предисловии к 

произведению должно стать лозунгом для всех мачех на земле. 

 

 

 

 
21 А.Л.Қозончи. Ўгай она. – Тошент: Янги аср авлоди. 2017. – Б. 3. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

1. Лингвокультурология исследует жизненный опыт определенного 

народа, его представления о мире, его чувства при познании мира  и то, как 

это отражается в определенных понятиях и передается из поколения в 

поколение.Концептуальное пространство концептосферы «woman/женщина», 

являющееся ядром концепта «Stepmother/мачеха», проанализировано на 

материале английского и узбекского языков. Выявлено, что с точки зрения 

лингвокультурологии концепт «мать» находится в ядре концептосферы 

«woman/женщина», так как в обоих языках сакральные ценности 

человечества тесно связаны с этим словом: родина, родная земля, motherland, 

mothertongue. В концептологии термин концепт используется как языковая 

единица, раскрывающая совокупность понятий, которые образуют 

концептосферу  народа и языка, используемого этим народом, и связанную с  

языковой картиной мира.  

2. Языковая картина мира является одним из основных понятий 

лингвокультурологии, в основу которого положен феномен восприятия 

человеком мира, отраженный в речи. В качестве объекта концептуального 

анализа разработана методика описания внутреннего образа человека в 

«языковой картине мира» через концепт «мачеха». Было доказано, что такой 

метод анализа может состоять из анализа отдельных понятий, отражающих 

духовную жизнь человека, или может осуществлен посредством анализа 

других семантических и семиотических категорий. 

3. Сказка – это историческое явление, возникшее в период, когда на 

первое место вышел чисто поэтический вымысел  и человечество перестало 

мыслить мифологически. Народ, являясь творцом сказок, выбирает для 

сюжетов моменты из реальной жизни и изменяет их в своем воображаемом 

мире. Такие бытовые события, как притеснение мачехой падчерицы, служат 

«строительным материалом» для создания мифического этнографического 

субъекта в сказке. Наш анализ показал, что задачи сказок тесно связаны с 

мифологическими основами сказок: сказки отражают коллективные 

интересы людей, уникальные особенности нации, в них отражается особое 

единство человека и природы, окружающего мира.  

4. Лексическое значение и выражаемая им действительность отличны 

друг от друга, то есть лексическое значение – это категория языка, а понятие 

– это явление, свойственное мышлению. Выяснено, что первый элемент 

концепта Stepmother – слово step – в словаре в форме имени 

существительного имеет 11 значений, в форме глагола – 10 значений; у 

второго элемента – слова mother – встречается 5 значений в форме 

существительного и 2 значения в форме глагола; у первого элемента 

концепта o‘gay ona – 3 значения и у второго элемента данного 

словосочетания – 6 значений, а также встречаются случаи вербализации 

слова мачеха в переносном значении.  

5. Концептуальные свойства определяются, прежде всего, через 

семантические отношения языковых единиц. Выяснено, что значения слов, 
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фразеологических сочетаний, предложений, текстов служат источником 

информации о содержании некоторых понятий, в том числе концепта 

“Stepmother/мачеха”, а также лингвистическое и культурологическое понятие 

дает богатую информацию о менталитете и культуре народа.  

6. Универсальность языковых и культурных особенностей, характерных 

для сказок, доказывает существование человечества как целостной общности. 

Подобно тому, как древнейшие сказочные сюжеты являются источником 

современных сказок или художественных произведений, так и их несколько 

видоизмененные формы существуют в литературе совершенно разных 

народов. В частности, поскольку английский фольклор развивался в 

основном за счет литературы покоренных племен, доказано, что в 

английских народных сказках есть много моментов, сходных с 

фольклорными образами разных народов мира. В сказках всех народов 

отражаются национальные ценности и история этого народа, а также его 

национальный характер и мышление. Причиной этого является отсутствие 

известных авторов, их создает народ. Важно различать фольклорные и 

литературные сказки. Литературная сказка – это переработанный вид 

народных сказок, принадлежность известному автору – главный признак 

литературных сказок. 

7. Важно проводить сопоставительные исследования на этапе развития 

культурных связей между западными и восточными странами. В 

исследовании проанализированы сказки разных народов: английские, 

немецкие, французские, итальянские, русские, корейские, вьетнамские, 

малайские, греческие, египетские, дагестанские, тайские, лаосские и 

узбекские. Историко-генетический анализ понятий концептов «Stepmother 

/мачеха» и «падчерица» выявлил, что сказки всех народов имеют схожую 

структуру. 

8. Обнаружен ряд сходных черт и различий в воплощении концепта 

«Stepmother /мачеха»  в английских и узбекских народных сказках. Сходство 

в основном проявляется в жестокости мачехи, в ее желании избавиться от 

падчерицы и в ее предпочтении собственной дочери, а различия обусловлены 

особенностями национального менталитета. Этот персонаж не оценивается 

положительно ни в одной узбекской народной сказке о мачехе, но в 

некоторых английских народных сказках (мачеха Белоснежки) он изображен 

как положительный. В английских и узбекских народных сказках часто 

упоминаются волшебные предметы (волшебное зеркало, гребень, кольцо). В 

целом, какой бы старой или современной ни была тема мачехи и падчерицы, 

в сказках за этими двумя концептами всегда стоят понятия зла и добра. 
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation) 

The aim of the research is to determine the linguistic and linguacultural 

features of the concept of “stepmother” in English and Uzbek folk tales by 

analyzing them contrastively.  

The object of the research work is the concept of “stepmother” in English 

and Uzbek folk tales. 

The subject of the research work is linguistic and linguacultural 

characteristics of the concept of “stepmother” based on the contrast of English and 

Uzbek folk tales. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

based on contrasting the structural-semantic features of the concept of 

“stepmother” in the English and Uzbek languages, the lexical-grammatical 

composition such as their denotative and connotative meanings, their word-

formation in the text and in the dictionary were determined; 

existence of a number of specific features, based on the historical-genetic 

analysis of the concepts of “stepmother” and “stepdaughter” in the literature of 

Western and Eastern nations were verified;  

it has been proved as a linguacultural conformity that the concept of 

“stepmother” in English and Uzbek folk tales is perceived as an unkind, merciless 

and cruel woman in both contrasted languages; 

on the basis of contrastive analysis of the content of this concept, it was 

determined that there are different aspects of the stepmother’s motive, character, 

appearance, position in society, and lifestyles. 

The implementation of research results. Based on the scientific results of 

the linguistic and cultural interpretation of the concept of “Stepmother” on the 

example of English and Uzbek folk tales: 

from the conclusions regarding one genre acts as a source in the emergence of 

the other, a work belonging to one genre is included in a work of another genre 

based on the historical and genetic combination of the concepts of “stepmother” 

and “stepdaughter” in the literature of the western and eastern nations were used on  

the Erasmus + program of the European Union for the years 2020–2021 analytical 

comments on the linguistic and lingucultural interpretation of the concept of 

“stepmother” on the example of English and Uzbek folk tales were used in grant 

within the European in the innovative research project of the ERASMUS + 

program for 561624–YeRR–1–2015–UK–EPPKA2–CBHE–SP CBHE IMEP: 

“Modernization and Internationalization of Higher Education System Processes in 

Uzbekistan” (Reference No. 2386/30.02.01 dated August 30, 2022 of the 

Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, it served to improve 

students’ linguistic and communicative abilities, increase their knowledge of 

“Comparative Study of Literature”, “Translation Studies” and “Linguistics” and to 

develop methodological manuals created to strengthen the process of the 

educational system; 

from the conclusions as the concept of “stepmother” in English and Uzbek 

folk tales as a human phenomenon with her own characteristics, as well as 



56 

different aspects in the stepmother’s motive, character, appearance, position in 

society, and lifestyles were used on the Tempus Project of the European Union, 

carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages, is designed for 

2020–2021. 544161– TEMPUS–1–2013–1–UK–TEMPUS–JPCR Aston 

University DeTEL used in the project “Developing the Teaching of European 

Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended 

Masters Programs”. (Reference No. 2385/30.02.01 dated August 30, 2022 of the 

Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, the theoretical and 

practical conclusions of the research served to enrich the textbooks of the modern 

generation with language-cultural and language-didactic materials. At the same 

time, it helped to increase the quality of the correct application of intercultural 

communication processes; 

from the analyses like the concept of “stepmother” in English and Uzbek folk 

tales is perceived as an unkind, merciless and cruel woman in both contrasted 

languages were used in the preparation of the script of radio broadcasts “Katta 

tanaffus” and “Ta’lim va taraqqiyot” prepared by the editors of the “Uzbekiston” 

television and radio channel DUK of the National Television and Radio Company 

of Uzbekistan (Reference No. 04–36–578 dated May 10, 2022 of the National 

Broadcasting Company of Uzbekistan). As a result, the linguistic and 

linguacultural interpretation and characteristics of the “stepmother” concept, its 

specific similarities and differences in English and Uzbek folk tales, as well as its 

historical-genetic characteristics have been enriched with debates. 

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and appendices. 

The total volume of the dissertation is 124 pages. 
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